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Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it
for future reference.

WARNING: Do not use this appliance
near water.

bathroom, unplug it after use since
the proximity of water presents a risk,
even when the appliance is switched
WARNING: Do not use this appliance
near bathtubs, showers, basins

or other vessels containing @
Always unplug the appliance

after use.

If the appliance overheats, it switches
and let it cool down for a few minutes.
Before you switch the appliance on
again, check the grilles to make sure

If the mains cord is damaged, you
must have it replaced by Philips, a
service centre authorised by Philips or
avoid a hazard.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge

if they have been given supervision
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
maintenance shall not be made by
children without supervision.

For additional protection, we advise
(RCD) in the electrical circuit that
supplies the bathroom. This RCD
must have a rated residual operating
your installer for advice.

Never block the air grilles.

Before you connect the appliance,

the appliance corresponds to the local
power voltage.

Do not use the appliance for any
manual.

Do not use the appliance on artificial
hair.

When the appliance is connected to
the power, never leave it unattended.
Never use any accessories or

or that Philips does not specifically
recommend. If you use such
accessories or parts, your guarantee
Do not wind the mains cord round
the appliance.

Wait until the appliance has cooled
Prevent the hot surfaces of the
appliance from coming into contact
with your skin.

treated hair, the brush body surface
may stain.

Do not rinse the appliance/brushes
Do not activate brush rotation switch
without any attachment attached.
Do not insert metal objects into the

When the appliance is used in a

off.

water.

off automatically. Unplug the appliance
they are not blocked by fluff, hair, etc.
similarly qualified persons in order to
and persons with reduced physical,
or instruction concerning use of
appliance. Cleaning and user

you to install a residual current device
current not higher than 30mA. Ask
ensure that the voltage indicated on
other purpose than described in this
Only use the appliance on human hair.
parts from other manufacturers
becomes invalid.

down before you store it.

If you use the appliance on color
under the tap.

air grilles to avoid electric shock.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Environment

Your product is designed and manufactured with high quality
materials and components, which can be recycled and reused.
When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to

a product it means the product is covered by the European

hi¢

Directive 2012/19/EU.

Please inform yourself about the local separate collection system for
electrical and electronic products.

Please act according to your local rules and do not dispose of your old
products with your normal household waste. The correct disposal of
your old product will help prevent potential negative consequences for
the environment and human health.
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Introduction

The Philips Dynamic Volumebrush is an airstyler with automatic rotation
system to help you create different styles, while keeping hair smooth
and shiny. The mixed bristle brushes add volume and movement while
the retractable brush creates defined wave without tangles. The styler's
unique tourmaline ceramic coating protects and revitalizes hair while
you style. This special coating conducts heat effectively with no hot
spots and adds shine with every stroke.

(Only for HP8664, HP8666) lonic conditioning prevents frizz, maximizes
shine for your hair.
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Overview

(D Brush release button

(@ Rotation speed switch( | -LOW, || -HIGH)

(3) Integrated temperature and airflow switch

(@ Rotation direction buttons

(®) Handle

(&) Hanging loop

(7 50mm mixed bristle brush

(Suitable to add volume, body and movement for longer hair-length)
38mm mixed bristle brush (only for HP8666)
(Suitable to create natural waves for all hair length)

(9 Bristle retraction knob

Retractable bristle brush

(Suitable for adding defined waves without tangles)

(1) Pouch for storage (only for HP8666)

(12 Protection cap for 38mm / 50mm mixed bristle brush

4

Use the Airstyler

We recommend that you practice the appliance using Low rotation
speed ( (2)) for 2 to 3 times so that you can get used to how the
rotation works.

Note

Always let the appliance and attachments cool down before you
connect or disconnect the attachments.

The appliance is most effective on towel-dry hair.

To prevent excessive pulling of hairs, the appliance is provided
with a security feature. If the pressure of your hair on the brush
exceeds a certain limit, the rotation slows down.

1

2
3

(Fig.A) Choose the brush attachment that best fit your desired

hairstyle and snap it onto the styler.

* (Fig. B) To remove the attachment, press the brush release button
() and pull it off.

Comb through your hair and divide them into small sections.

Select the desired setting to switch on the appliance (3 ):
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(HP8666)

(HP8666)

¢ QCare ; Caring temperature with strong airflow to set your style.

¢ & : High temperature with strong airflow for fast drying.

e ¢ Warm temperature with gentle airflow to protect damp hair
from becoming too dry.

¢ 0:0f

= (Only for HP8664, HP8666)The ion function is automatically
activated when the appliance is switched on.The function
provides additional shine and reduces frizz.

With 38mm / 50mm mixed bristle brushes

1 (Fig. E) Place the brush into the hair tips. Press the rotation direction
button (@) ), and roll up to hair roots.

2 Keep the brush at hair roots until the hair is completely dry.

3 (Fig. F) Press the rotation direction button ( (4) ) in the opposite
direction and move the brush away from the hair

(Fig. H, 1,]) To create flicks, press and hold the rotation direction
button (((#)) while continuously brushing in either inwards or
outwards direction to style only hair ends.

With retractable bristle brush

1 (Fig. C) Turn the knob ( () ) to fully extract the bristles.
2 (Fig. K) Wrap hair tips once around the barrel.

3 (Fig- L) Once the hair is secure, press the rotating button ((4) ) to
wind up the hair

4 Keep the brush in the position until your hair is completely dry.

5 (Fig. M) Turn the knob to retract the bristles and remove the brush
from your hair.

After styling:

Apply hair spray to your hair to fix the style for long lasting results.

Styling Tips

* The brush attachments work the best when hair is 80% dry.

¢ Itis recommended to use LOW SPEED setting when styling with
retractable bristle brush.

* Take smaller hair strand for more defined result.

* To avoid hair from tangling, try instead to have short stops when
using the rotation buttons to ensure hair is nicely rolled onto the
barrel.

* (Only for HP8666) 38mm brush is suitable for all hair length,
especially for those with bob hair or shoulder-length hair; while
50mm brush works best for longer hair. Select suitable brush
before styling.

5 After use

1 Switch off and unplug the appliance.

2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
Clean the appliance and attachments with a damp cloth. Remove
hairs and dust from the brush attachment with your fingers but
never insert metal objects into the appliance for cleaning.

4 Always use the protection cap (1)) to store the mixed bristle

brush attachments.

5 Keep the appliance in a safe and dry place, free of dust.You can also
hang the appliance with its hanging loop ( () ).

6 Guarantee and service

If you need information e.g. about replacement of an attachment or if
you have a problem, please visit the Philips website at

www.philips.com/support or contact the Philips Customer Care Centre

in your country. The phone number is in the worldwide guarantee
leaflet. If there is no Consumer Care Centre in your country, go to your
local Philips dealer.

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt

udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit
produkt pa www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt
Laes denne brugervejledning grundigt, fer du tager apparatet i brug, og
opbevar den til senere brug,

- ADVARSEL: Anvend ikke dette
apparat i nerheden af vand.

Hvis du anvender apparatet |
badevearelset, skal du traeekke stikket
ud efter brug, da vand udger en risiko,
selvom apparatet er slukket.
ADVARSEL: Brug ikke dette apparat i

nerheden af badekar;
()

brusekabiner, kummer eller
andre kar, der indeholder vand.
Tag altid stikket ud, efter du
har brugt apparatet.

Hvis apparatet bliver overophedet,
slukker det automatisk. Tag stikket

ud af stikkontakten, og lad apparatet
afkgle i et par minutter. For du teender
apparatet igen, skal du kontrollere
gitrene for at sikre, at de ikke er
blokeret af fnug, har osv.

Hvis netledningen beskadiges, md den
kun udskiftes af Philips, et autoriseret
Philips-serviceveerksted eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand for at
undga enhver risiko.

Dette apparat kan bruges af bgrn

fra 8 dr og opefter og personer

med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet
instrueret i sikker brug af apparatet og
forstar de medfelgende risici. Lad ikke
barn lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages
af bgrn uden opsyn.

anbefales det, at installationen til
badevarelset er forsynet med et
HFl-relee, der ikke overstiger 30mA.
Kontakt eventuelt en el-installater.
Blokér aldrig luftgitrene.

For du tilslutter apparatet, skal du sikre
dig, at den speending, der er angivet
pa apparatet, svarer til den lokale
spaending.

Brug ikke apparatet til andre

formal end dem, der er beskrevet i
vejledningen.

Brug ikke apparatet pa kunstigt har.
Brug kun apparatet pa menneskehar.
Hold konstant opsyn med apparatet,
nar det er sluttet til stikkontakten.
Brug aldrig tilbehgr eller dele fra
andre fabrikanter eller tilbehgr/dele,
som ikke specifikt er anbefalet af
Philips. Hvis du anvender en sadan
type tilbehgr eller dele, annulleres
garantien.

Du ma ikke sno ledningen rundt om
apparatet.

Leeg aldrig apparatet veek, fer det er
helt afkglet.

Serg for, at apparatets varme
overflader ikke kommer i direkte
kontakt med huden.

Hvis apparatet bruges til farvet

har, kan farven smitte af pa
eksfolieringsbgrsten.

Skyl ikke apparatet/bgrsterne under
vandhanen.
Borsterotationskontakten ma ikke
aktiveres, uden at tilbehgret er sat pd.
Stik aldrig metalgenstande ind i
luftgitrene, da dette kan give elektrisk
sted.

Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens gaeldende standarder
og regler angaende eksponering for elektromagnetiske felter.

Milje

Dit produkt er udviklet og fremstillet med materialer og
komponenter af hgj kvalitet, som kan genbruges.

Naér et produkt er forsynet med dette symbol med en
overkrydset affaldsspand pé hjul, betyder det, at produktet er
omfattet af EU-direktiv 2012/19/EU.

Undersag reglerne for dit lokale indsamlingssystem for elektriske og
elektroniske produkter:

Folg de lokale regler, og bortskaf ikke dine udtjente produkter sammen
med almindeligt husholdningsaffald. Korrekt bortskaffelse af udtjente
produkter er med til at forhindre negativ pavirkning af miljg og helbred.

2 Introduktion

Philips Dynamic Volumebrush er en airstyler med automatisk
rotationssystem, sa du kan fa hjelp til at lave forskellige frisurer og
samtidigt holde héret bladt og skinnende. Bgrsterne med blandede
berstehar giver haret fylde og bevaegelse, mens den udtraekkelige berste
laver tydelige belger uden filtringer: Stylerens unikke turmalinkeramiske
belaegning beskytter og revitaliserer haret, mens du sztter frisuren.
Denne szrlige beleegning overfarer varme effektivt uden varmepletter
og giver hdret glans med hvert strag,

(Kun for HP8664, HP8666) lonisk pleje forhindrer krus, maksimerer
harets glans.

3 Oversigt

(® Udlgserknap til borste

(@) Rotationshastighedskontake( | -LAV, || -H@))

(3 Integreret temperatur- og luftstremsknap

(@) Rotationsretningsknapper

(® Handgreb

(&) Ophangningskrog

(@ 50 mm borste med blandede berstehdr

(Beregnet til at give haret fylde, loft og bevagelse til en lengere
harlengde)

38 mm bgrste med blandede berstehar (kun til HP8666)

(Beregnet til at lave naturlige bolger til alle harlengder)
(® Knap til indtrakning af pigge

Borste med indtrakkelige pigge

(Beregnet til at give haret tydelige belger uden filtringer)
(@1 Etui til opbevaring (kun for HP8666)

(1) Beskyttelseskappe til 38 mm / 50 mm bgrste med blandede
borstehar

4 Brug airstyleren

Vi anbefaler; at du ever dig pa at bruge apparatet ved Lav
rotationshastighed ( @) 2 til 3 gange, sa du kan vaenne dig til
rotationsfunktionen.

Bemark

Lad altid apparatet og dets tilbeher kele af, for du tilslutter eller
fierner tilbehoret.

Apparatet er mest effektivt ved handkleedetert har.

For at forhindre, at der treekkes for meget i haret, udstyres
apparatet med en sikkerhedsfunktion. Hvis harets tryk pa bersten
overstiger en bestemt graense, nedsattes rotationshastigheden.

1 (Fig.A) Vaelg det bgrstetilbehgr, der bedst passer til den frisure, du
@nsker, og st det pa styleren.

* (Fig. B) Tilbehgret aftages ved at trykke pa udl@serknappen til
bersten ((1)) og treekke det af.
2 Red dit hdr, og del det op i sma harlokker.
3 Vealg den gnskede indstilling til at teende apparatet () ):
¢ QCare : Plejende temperatur med steerk Iuftstrem til at style héret.
¢ & :Hgj temperatur med steerk Iuftstram til hurtig terring
* ¢ :Varm temperatur med moderat luftstrem til at forhindre fugtigt
hér i at blive alt for tert.
¢ 0:Off (slukket).
5 (Kun til HP8664, HP8666)lon-funktionen aktiveres automatisk, nar
apparatet teendes. Funktionen giver yderligere glans og reducerer
krusning,

Med 38 mm / 50 mm bgrster med blandede

barstehar

1 (Fig. E) Seet bersten ind i hdrspidserne. Tryk pa
rotationsretningsknappen ( (3) ), og rul op til harradderne.

2 Hold bagrsten ved harredderne, indtil hdret er helt tart.

3 (Fig. F) Tryk rotationsretningsknappen ( () ) i den modsatte retning,
og flyt bersten vaek fra haret.

(Fig. H, 1,]) Lav buede spidser ved at holde rotationsretningsknappen
((® ), mens du bliver ved med at berste enten indad eller udad, s&
kun harspidserne styles.

Med berste med indtrekkelige pigge

1 (Fig. C) Drej knappen ( (9)) for at fa barsteharene helt ud.

2 (Fig. K) Vikl harspidserne én gang omkring cylinderen.

3 (Fig.L) Nar haret sidder fast, skal du trykke pa rotationsknappen
((®) for at rulle haret op.

4 Hold bersten i denne position, indtil haret er tert.

5 (Fig. M) Drej knappen for at traekke piggene ind, og fiern bgrsten fra
dit har.

Efter styling:

Brug hairspray pa dit har for at satte din frisure, sd du opnar

langtidsholdbare resultater:

E Stylingtip

¢ Borstetilbehgret fungerer bedst, nar haret er 80 % tort.

* Det anbefales at bruge indstillingen LAV HASTIGHED under
stylingen med barsten med indtraekkelige pigge.

* Tag fat om en mindre harlok for at fd et mere defineret resultat.

* Forat undga, at haret filtrer, bar du i stedet for prave at stoppe

kortvarigt op undervejs under brug af rotationsknapperne for at

sikre, at haret er rullet fint op pa cylinderen.

(Kun for HP8666) En 38 mm barste er beregnet til alle

harleengder, iser for folk med bobbet har eller skulderlangt han,

mens en 50 mm bearste fungerer bedst til lengere har.Valg en

passende berste for styling.

5 Efter brug

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Placer det pa en overflade, der kan tale varme, mens det kgler ned.

3 Renger apparatet og tilbehgret med en fugtig klud. Fjern har
og stev fra berstetilbeharet med dine fingre, men indsat aldrig
metalgenstande i apparatet for rengering.

4 Brug altid beskyttelseskappen ( 12 ) til opbevaring af tilbeheret til
barsten med blandede berstehar:

5 Opbevar apparatet pd et sikkert og tert sted, der er frit for stev. Du
kan ogsa haenge apparatet op i ophngningsstroppen ((8) ).

6 Garanti og service

Hvis du har brug for oplysninger, f.eks. om udskiftning af tilbeher; eller

har et problem, kan du besage Philips' websted pa

www.philips.com/support eller kontakte Philips Kundecenter i dit land.

Telefonnummeret findes i folderen "World-Wide Guarantee”. Hvis

der ikke findes et kundecenter i dit land, bedes du kontakte din lokale

Philips-forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips!

Um das Kundendienstangebot von Philips vollstindig nutzen zu kinnen,

sollten Sie |hr Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.

1 Wichtig

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Bedienungsanleitung sorgfiltig

durch, und bewahren Sie es fur die Zukunft auf.

« WARNUNG:Verwenden Sie das
Gerdt nicht in der Ndhe von Wasser.

« Wenn das Gerét in einem
Badezimmer verwendet wird, trennen
Sie es nach dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Ndhe zum
Wasser stellt ein Risiko dar, sogar
wenn das Gerdt abgeschaltet ist.

- WARNUNG:Verwenden Sie das
Gerdt nicht in der Nahe von
Badewannen, Duschen, | @
Waschbecken oder sonstigen
Behaltern mit Wasser:

- Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

Bei Uberhitzung wird das Gerit
automatisch ausgeschaltet. Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose, und
lassen Sie das Gerdt einige Minuten
lang abkihlen.Vergewissern Sie

sich vor dem erneuten Einschalten,
dass keine Flusen, Haare usw. die
Gebldsedffnung blockieren.

« Um Gefdhrdungen zu vermeiden, darf
ein defektes Netzkabel nur von einem
Philips Service-Center, einer von
Philips autorisierten Werkstatt oder
einer dhnlich qualifizierten Person
durch ein Original-Ersatzkabel ersetzt
werden.

- Dieses Gerédt kann von Kindern
ab 8 Jahren und Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der
Verwendung beaufsichtigt wurden
oder Anweisung zum sicheren
Gebrauch des Geridts erhalten und
die Gefahren verstanden haben.
Kinder dirfen nicht mit dem Geréat
spielen. Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeflhrt werden.

« Der Einbau einer
Fehlerstromschutzeinrichtung in dem
Stromkreis, der das Badezimmer
versorgt, bietet zusdtzlichen Schutz.
Dieses Gerdt muss Uber einen
Nennausldsestrom von maximal
30 mA verflgen. Bei Fragen wenden
Sie sich an |hren Installateur.

- Halten Sie Lufteinlassgitter und
Gebldsedffnung immer frei.

Bevor Sie das Gerdat an eine Steckdose
anschlieB3en, Uberprifen Sie, ob die
auf dem Gerdt angegebene Spannung
mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerit
nie fUr andere als in dieser
Bedienungsanleitung beschriebene
Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerat nicht zum
Trocknen von Kunsthaar.

- Verwenden Sie das Gerat nur auf
menschlichem Haar.

- Wenn das Gerit an eine Steckdose
angeschlossen ist, lassen Sie es zu
keiner Zeit unbeaufsichtigt.

- Verwenden Sie niemals Zubehor
oderTeile, die von Drittherstellern

stammen bzw. nicht von Philips

empfohlen werden.Wenn Sie diese(s)

- Vermeiden Sie, dass die heil3en
Oberflachen des Gerats mit lhrer
Haut in Bertihrung kommen.

- Bei Anwendung des Gerits auf
getdntem oder gefdarbtem Haar
kann sich die Oberflache der Birste
verfdrben.

- Splen Sie das Gerat/die Blrsten nicht
unter flieBendem Wasser ab.

- Aktivieren Sie nicht den Schalter fir
die Blrstenrotation, ohne dass ein
Aufsatz angebracht ist.

- Fuhren Sie keine Metallgegenstande in
die Lufteinlass- oder Geblasedffnung
ein, da dies zu Stromschldgen fiihren
kann.

Elektromagnetische Felder

Dieses Philips Gerdt erfiillt simtliche Normen und Regelungen beztiglich
der Exposition in elektromagnetischen Feldern.

Umgebung

Ihr Gerdt wurde unterVerwendung hochwertiger Materialien

und Komponenten entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wiederverwendet werden kénnen.

Befindet sich dieses Symbol (durchgestrichene Abfalltonne auf g
Radern) auf dem Gerit, bedeutet dies, dass fur dieses Gerét die
Europiische Richtlinie 2012/19/EG gilt.

Informieren Sie sich Uber die &rtlichen Bestimmungen zur getrennten
Sammlung elektrischer und elektronischer Gerdte.

Richten Sie sich nach den &rtlichen Bestimmungen und entsorgen Sie
Altgerdte nicht Uber lhren Hausmdll. Durch die korrekte Entsorgung
Ihrer Altgerdte werden Umwelt und Menschen vor méglichen negativen
Folgen geschitzt.

2 Einfihrung

Bei der dynamischen Volumenblirste von Philips handelt es sich um
einen Airstyler mit automatischem Drehsystem, das Ihnen dabei hilft,
verschiedene Styles zu kreieren, wahrend Ihr Haar weich und gldnzend
bleibt. Die Bursten mit langen und kurzen Birstenreihen verleihen
Volumen und Schwung, wéhrend die einziehbare Birste gestytte Wellen
ohne Knoten kreiert. Die einzigartige Turmalin-Keramikbeschichtung
schiitzt und revitalisiert Ihr Haar beim Stylen. Diese spezielle
Beschichtung leitet Hitze effektiv ohne heil3e Stellen und verleiht lhrem
Haar mit jeder Bewegung Glanz.

(Nur fur HP8664, HP8666) Die lonisierungsfunktion verhindert
statische Aufladung und sorgt fir glanzendes Haar

3 Ubersicht

(1) Biirstenentriegelungstaste

(@) Schalter fiir Drehgeschwindigkeit( | -NIEDRIG, || -HOCH)
(3 Integrierter Temperatur- und Gebliseschalter

(@) Tasten fiir die Drehrichtung

®) Griff

(® Aufhingedse

(7) 50 mm Biirsten mit langen und kurzen Biirstenreihen

(Geeignet, um langeren Haaren Volumen, Fiille und Schwung zu
verleihen)

38 mm Biirsten mit langen und kurzen Biirstenreihen (nur fiir
HP8666)

(Geeignet, um natiirliche Wellen fiir alle Haarliangen zu kreieren)
(9 Regler zum Einziehen der Biirstenreihen

Biirste mit einziehbaren Biirstenreihen

(Geeignet, um definierte Wellen ohne Knoten zu stylen)

1) Aufbewahrungstasche (nur fiir HP8666)

(@) Schutzkappe fiir 38 mm/50 mm Biirsten mit langen und kurzen
Biirstenreihen

4 Verwenden des Airstylers

Wir empfehlen |hnen, die Verwendung des Gerits bei niedriger
Drehgeschwindigkeit ( (2) ) 2 bis 3 Mal auszuprobieren, damit Sie sich
an die Drehfunktion gewdhnen konnen.

Hinweis

* Lassen Sie das Gerdt und die Aufsitze immer abkihlen, bevor Sie
Aufsdtze anbringen oder abnehmen.

¢ Das Gerit ist am effektivsten in handtuchtrockenem Haar.

¢ Um das Ziehen an den Haaren zu verringern, ist das Gerédt mit
einer Sicherheitsfunktion ausgestattet. Wenn der Druck auf lhr
Haar eine gewisse Grenze Uberschreitet, verringert sich die
Drehgeschwindigkeit.

1 (Abb.A) Wihlen Sie den Burstenaufsatz aus, der am besten fir die
gewdlinschte Frisur geeignet ist, und setzen Sie ihn auf den Styler:

® (Abb.B) Um den Aufsatz zu entfernen, driicken Sie die
Birstenentriegelungstaste ((1) ), und ziehen Sie ihn ab.

2 Kdmmen Sie lhr Haar, und teilen Sie es in einzelne Strahnen.
3 Wihlen Sie zum Einschalten des Gerdts die gewiinschte Einstellung

(®)

® QCare : Schonende Temperatur mit starkem Luftstrom zum
Fixieren der Frisur.

 Q :Hohe Temperatur mit starkem Luftstrom fiir schnelles
Trocknen.

* ¢ :Warme Temperatur mit sanftem Luftstrom zum Schutz des
feuchten Haares vor Austrocknung,

* 0:Aus.

9 (Nur fur HP8664, HP8666) Die lonisierungsfunktion wird
automatisch aktiviert, wenn das Geridt eingeschaltet wird. Die
Funktion verleiht Ihrem Haar mehr Glanz und sorgt dafti; dass lhr
Haar leichter kdimmbar ist.

Mit 38 mm/50 mm Buirsten mit langen und
kurzen Biirstenreihen

1 (Abb.E) Setzen Sie die Birste an die Haarspitzen. Driicken Sie die
Taste fur die Drehrichtung ( (@) ), und drehen Sie die Biirste bis zu
den Haarwurzeln nach oben.

2 Lassen Sie die Birste so lange an den Haarwurzeln, bis das Haar
vollstindig trocken ist.

3 (Abb.F) Driicken Sie die Taste fiir die Drehrichtung () ) in die

entgegengesetzte Richtung, und bewegen Sie die Birste weg von

den Haaren.

(Abb. H, 1, J) Um Wellen zu stylen, halten Sie die Taste fir die

Drehrichtung (@) ) gedriickt, und biirsten Sie kontinuierlich nach

innen oder aufBen, um nur die Haarenden zu stylen.

Burste mit einziehbaren Burstenreihen

1 (Abb. C) Drehen Sie den Regler ((9) ), um die Birstenreihen
vollstandig auszufahren.
2 (Abb. K) Wickeln Sie die Haarspitzen einmal um den Lockenstab.

3 (Abb. L) Sobald das Haar fest sitzt, driicken Sie die Taste fur die
Drehfunktion () ), um das Haar einzudrehen.

4 Halten Sie die Burste in dieser Position, bis das Haar trocken ist.

5 (Abb. M) Drehen Sie den Regler; um die Birsten einzuziehen und die
Burste aus lhrem Haar zu entfernen.

Nach dem Styling:

Geben Sie Haarspray in das Haar, um die Frisur fiir lang anhaltende
Ergebnisse zu fixieren.

E Stylingtipps

* Der Birstenaufsitze funktionieren am besten, wenn das Haar zu
80 % getrocknet ist.

* Es empfiehlt sich, eine Einstellung mit einer niedrigen
Geschwindigkeit zu verwenden, wenn Sie das Haar mit der
einziehbaren Birste stylen.

* Nehmen Sie eine kleinere Haarstrdhne fir definiertere
Ergebnisse.

* Um ein Verknoten lhrer Haare zu vermeiden, machen Sie kurze

Pausen bei derVerwendung der Drehtasten, um sicherzustellen,

dass das Haar ordentlich um den Lockenstab gewickelt ist.

(Nur fur HP8666) Die 38 mm Brste ist fur alle Haarlangen

geeignet, besonders flir Haar mit Bobschnitt und fir

schulterlanges Haar. Die 50 mm Biirste ist am besten fir langeres

Haar geeignet. Wihlen Sie vor dem Stylen die geeignete Burste

aus.

5 Nach dem Gebrauch

1 Schalten Sie das Gerdt aus, und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

2 Legen Sie das Gerdt auf eine hitzebestdndige Unterlage, und lassen
Sie es abkdhlen.

3 Reinigen Sie das Gerdt und die Aufsdtze mit einem feuchten Tuch.
Entfernen Sie Haare und Staub mit den Fingern vom Burstenaufsatz,
fihren Sie jedoch zum Reinigen keine Gegenstande aus Metall in das
Gerit ein.

4 Verwenden Sie immer die Schutzhille (2) ) um die Biirstenaufsitze
mit langen und kurzen Biirstenreihen zu verstauen.

5 Bewahren Sie das Gerit an einem sicheren, trockenen und
staubfreien Ort auf. Sie kénnen das Gerdt auch an der Aufhidngedse
((®) aufhangen.

6 Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen, z. B. zum Ersatz eines Aufsatzes,
oder treten Probleme auf, besuchen Sie die Philips Website
www.philips.com/support, oder setzen Sie sich mit einem Philips
Service-Center in lhrem Land inVerbindung. Die Telefonnummer
befindet sich in der Garantieschrift. Sollte es in Ihrem Land kein Service-
Center geben, wenden Sie sich bitte an lhren lokalen Philips Handler.

2uyyapnmpla yia Ty ayopd odg Kat kaAwoopioare o Philips! MNa
va emwdeAnBeite TAPWG Ao TNV UTTOCTTPIEN TTOU TTPOOHEPEL T
Philips, dnAwoTe To Tpoidv oag o dielbuvon
www.philips.com/welcome.

1 2NHavTIKO

AlaBdaoTe To Tapdv YXELPIOLO XPTiONG TIPOTOU X PNOLOTIOOETE TN
OUCKEUT) Kal KpATHOTE TO Yid HEAOVTIKT avadopd.

« MPOEIAOTTOIH2H: Mnv
XPNOLHOTIOLELTE QUTT) TN CUCKEUN
KOVTA O€ vePO.

- Otav xpnotpotoleite T
OUCKEUT) OTO HTTAVLIO, ATTOCUVOEETE
™V aro My Tpila PeTa T Xpron
KaBwg n yyuTnTa HE VEPO aTTOTEAEL

Av TO KaAwdlo uttooTel $Bopy,

Ba mpemel va avtikataoTabel amo
™ Philips, amé karolo KevTpo
ETTLIOKEUWV €E0UCLODOTNHEVO aTTO TN
Philips 1) ammo eioou e€eidikeupeva
aropua, Tpog arodpuyr) KvdUvou.
AUTT) N CUOKEUT| UTTopEL va
¥pnolporoinBei armo madia amo

8 eTwv Kat Tavw Kat aro aTopa

ILE TTEPLOPLOMEVEG OWHATLKEC,
atcOnmmpLeg 1) SlavonTIKEG
LKAVOTNTEG 1) ATTO ATOMA XWPIG
gUTTELPIA KAL YVWOT), E TNV
TTpoUTTO0e0N OTL TN XPNOLLOTIOLOUV
UTTO ETTITHPENON 1) OTL £XOUV AAPeL
odnyleg OXETIKA Pe TNV aohaAn
XPTON TNG CUOKEUTG KAl KATavoouv
TOUG evexOueVoUg Kivouvous. Ta
madla dev TpemeL va maifouy [e T
ouokeun. Ta mmatdla dev TpeTTeL va
kaBapiCouv kal va cuvtnpeouv TN
OUOKEUN XWpPIG €mMLTT)pNOoN.

['la emmA€ov TpooTaocia, oag
OUVLOTOUWE VA £YKATAOTNOETE

€va Pnyaviopo mpooTaciag

amo dlappor) peupatog (RCD)

OTO NAEKTPLKO KUKAWMA TTOU
TpododoTEL TO UTTAvio oac. AuTog o
HNXaviopog Oev Ba TTpETTEL va €xEL
dlafabplopevn TIUN TTAPAUEVOVTOG
peupaTog AelToupyiag uymAoTepn
aré 30mA. ['a Trepaltepw
TTAnpodopieg, CUKPOUAEUTEITE TOV
NAEKTPOAOYO oagc.

Mnv dpdleTe TTOTE TIG YpIAleG agpa.
[poToU cuvOEDETE TN CUOKEUN,
BeBalwbeite o011 N TAON TTOU
avaypadeTal oTn CUOKEUT)
QVTLOTOLXEL OTNV TOTTIKT) TAoN
peupaToc.

Mnv XpNOLUOTIOLELTE TT) CUOKEUT)
yla OTToLoVONTTOTE AANO OKOTTO aTTod
aQuTOV TTOU TTEpLYpAdETAL OTO TTAPOV
eyxeLpidlo.

MnV XENOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O€
TEXVNTA HaAALA

Na Y enoLHOTIOLEITE TN CUOKEUT| UOVO
oe avBpwrTva paiAid.

OTav n ouokeur| eival cuvdedeuevn
otnv Tpica, unv Tnv adriveTe Xwpig
TTapaxkoAoudnon.

Mnv xpnolpotoleite TToTe
eCapmpara i pepn amd AAoug
KaTaokeuaoTeG 1) TTou 1 Philips dev
OuVLOTA PNTWG. AV XPNOLUOTIOINOETE
TéTOola e€ApTAMATA 1) MEPN, N
€yyunon oag kabiorarar akupn).
Mnv TUAlyeTe TO KaAwdLo YUpw arto
TN OUOKEUT).

[ePIUEVETE WG OTOU KPUWOEL N
OUOKEUN Yld va TNV armoOnkeUoeTe.
MnVv eTTITPETTETE OTIG BEPUEC
€TMPAVELEC TNG OUOKEUT|C va
gpxovTal oe eradr| pe To dEpua oag.
AV XPTNOLUOTIOLEITE TT) CUCKEUN

o€ Bappeva pariid, evoexeTal va
eudavioTouy knAideg oy emdavela
TOU owarog TG BoupToac.

Mnv EemAéveTe TN cuokeur)/
BoupToeg kKaTw aro T Ppuon.

Mnv evepyotroleite To dlakdT™™
TepLOTPodiG TG BoupToag xwpig
va €xeTe ouVOETEL KATTOLO £EAPTNA.
Mnv BaleTe peTalikd avTikeipeva
HEoa OTLG YPIALEG TTPOG armoduyn)
evdexouevou nhekTpoTAnéiac.

HAekTpopayvnTika media (EMF)

H ouykekpipévn ouokeur) Tg Philips cuppopdwveTal pe dha Ta
LoxUovTa TTPOTUTIA KAl TOUG KavovioHoUG OXETIKA He Tny ékBeon oe
nAekTpopayvnTikd media.

MepiBarrov

To mpoidv oag €xel oXeDIAOTEL KAl KATAOKEUAOTEL e UAIKA
kat e€apmpara udPnArg moldtrag, Ta oroia Prropouly va
avakukhwBouv kal va Eavaypnotuorrotngouly.

Orav éva mpoiov SlabéTel To oupolro evog dlaypappévou

hi¢

KAGOU ATTOPPIMHATWY pE POSEC, TO TIPOIOV AUTO KAAUTITETAL
amé Ty Eupwaikr) Odnyia 2012/19/EE.

EvnuepwBeite oxeTIka e TO TOTTIKO cUoTNA EEXWPLOTAG CUMOYNG
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTIPOIOVTWV.

Mnv mapafaiveTe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOROUG KAl Ny aroppiTTeTe
Ta mahld mpotdvta pali pe Ta utrdAolria oiklakd amoppippara. H
OwaTH amoppLPn Twv TTaAlwy oag TpoiovTwy Ba Bonbroet om

p

€lwon Twv TMBavWwy apvnTIKWY ETITTTWCEWY Yia To TTEPIBANOV Kal

™V avBpwrivn uyeia.

2 Eilcaywyn)

To Philips Dynamic Volumebrush eivat pia nAektpixr| Bouptoa pe
oUoTNUA QUTOUATNG TTEPLOTPOYNG TTou oag Bondd va dnuloupyroeTe

el

1adopeTIKA OTUA, v TTapdMnAa diatnpel Ta Hal\id Aeia kat

Aaprepd. Ot BoUpTOEG HE HEIKTEG TPIXEG TIPOOBETOUV OYKO Kal

K

ivnon, v n BolpToa pE TIG ATTOCUPOUEVEG TPIXEG dntoupYEl

£VTOVOUG KULATIOPOUG, XwpiG va prepdevel Ta palia. H povadikn
KEPALKT) ETTIOTPWON TNG OUCKEUNG ATTO TOUPKHAALVN TIPOOTATEVEL
kal avalwoyovel Ta Halhid katd To ¢poppdplopa. AuTr 1 e181kr
€TTLOTPWOT) TIPOOPEPEL ATTOTEAEOUATIKT) KaTavour TnG Beppdmrag

X

wplig Beppa onpeia kat TpoobeTel Aapdn pe k&be BoupTtolopa.

(Movo yia Ta povréha HP8664, HP8666) To ouommua toviopou
aroTpETEL To Ppplldplopa kat Tpoodepel eEALPeTIKN Adudn ota
paiia oac.

L
3 Emokotmon
(D Koupti eeubépwong BoupToag
@ AwakémTng TaxutnTag mepioTpodig (| -XAMHAH, || -YWHAH)
(3 Evowpatwpévog SiakdmTng Beppokpasiag kat pong aépa

(@) Koupma katelBuvong TepioTpodrig
® Adpr

(® Tavtlaki yia kpépaopa

(?) BolpToa pe petég Tpixeg 50 mm

(KataAnAn yia mpéoBeTto dyko, owpa Kat Kivior o€ o Hakpld

n

ah\id)

BoupToa pe peiktég Tpixeg 38 mm (udvo yia To povreho

HP8666)

(KataMnAn yia n Snpioupyia $uoIKWY KUPATIOHWY o€ OAa Ta
uAKN paAhdov)

(® Koupi améoupong Tpixwy BoupToag

BoUpTtoa pe okAnpég Tpixeg mou amocUpovTal

(KataAnAn yia dnpioupyia £VTovwy KUHATIORWY Xwpig va
pmepdevel Ta palhia)
(A1) AmoBnkeuTikr BrKn (LOVO Yia To povTého HP8666)

(1) MpooTateuTikd kaAuppa yia Tn BolpToa pe HelkTEG TPiXeg 38

mm/50 mm

4  Xpnon TG nAekTpikng PolpToag
2uvioToupe va e€aoknBeite xpnotporolwvTag T XapnAn

TaxumTa meploTpodng TG ouokeung () ) 2 A 3 dopég, woTe va
eEolkelwbe(Te Pe Tov TPOTIO AelToupyiag TG TepLoTPOPNC.

2nueiwon

¢ Na a¢rvete mavra ™ cuokeun| kal Ta eEapTmuara va
KPUWOOUV TIPOTOU OUVOECETE 1) ATTOCUVOECETE KATTOLO
eEapTruara.

* H ouokeun eival o armoTeAeoparikr) 6Tav Ta Harid eivat
ehadppwg vwrTa.

¢ [a mv armopuyr Tou urreEpPoAIKoU TPAPHYHATOG TwV HAALWY,
n ouokeur S1abeTel AetToupyia achaleiag. Av 1 Trieon Twv
HaMiv o BoupToa utTEPPEL £va OUYKEKPLIEVO OPLO, )
TayutnTa MEPLOTPOPNG HEIWVETAL

1

(Euc.A) EmAeETe To e€dpmpa BoupToag Tou Taiptalel kaAuTepa
e TO OTUA HaMLy TTou DEAETE va dnuLOUPYNOETE Kal CUVOEDTE
TO OTN OUOKEU).

* (Ew.B) lNava adalpéoete T €£APTNHA, TIATIOTE TO KOUWTTL
eAeubépwong Bouptoag (1) ) kat TpaPréte To.

XTevioTe Ta HAMLA 0ag Kal XwpPIOTE Ta OF PIKPEG TOUDEG.

EmAéETe v emBupnTr| pUBulon yla va evepyortooeTe ™)

ouakeury (3)):

® QCare ;'Hmia Beppokpacia e LoXUpT por) aépa yla To
dopuaptopa.

e &Y\ Beppokpacia e Loxupr) pory agpa yia yprjyopo
OTEYVWHA.

* ¢ :Métpia Bepuokpacia pe amar) por) aépa Tou dev adrivel Ta
UYpa HaiAid va yivouv ToAU Enpa.

* 0 - Amevepyorroinon.

5 (Movo yia Ta povréha HP8664, HP8666) H Aeitoupyia 1dvtwv
evepyoroleiTal autopara étav avaBete T ouokeur). H
AerToupyia auTr) MPOOPEPEL TIEPLOCOTEPT AU KAl HELWVEL
1o dpilaptopa.

kivOuvo akoua kat éTav 1 oUoKeun
elval amevepyoTiolnuevn.
- NMPOEIAOTTOIHZH: Mnv
XPNOLUOTIOLEITE QUTTIV T
OUOKEUT) KOVTA OF UTTAVLIEPEC, @
VTOUCLEPEC, AEKAVEC 1) AN
doyela TTou TTEPLEXOUV VEPO.
« Na amoouvdeeTe TTAVTA TN CUOKEUT)
aro To peUpa PETA TN XENOoN.
- Eav n ouokeun umepBeppavie,

BoUpToeg pe pekteg Tpixeg 38 mm/ 50 mm

1

(Ewc. E) TomroBemoTe ™ BoupToa oTIG AKPEG TWV HANALWV.
MatoTe To Kouprt SieuBuvong TeptoTpodrc ((3) ) Kat TUNETE
TIPOG TA ETTAVW, HE KATEUBUVON TTIPOG TIG PICEG TWV ANV,
KpatoTte ™ BoupToa oTig pileg Twv HEXPL VA OTEYVWOOUV
EVTEAWG TA HaAId.

Zubehodr oder Teile verwenden,
erlischt Ihre Garantie.

Wickeln Sie das Netzkabel nicht um
das Geridt.

Lassen Sie das Gerédt abkihlen, bevor
Sie es wegrdumen.

arrevepyoTToleiTal auTopaTa.
ATTOOUVOECTE TN CUOKEUT| arto TNV
mpiCa kal aprjoTe TN va KPUWoeL yia
Heplka Aemta. [1plv evepyoTToinoeTe
Eava T ouoKeu), eAeYETE TIG YPIALEG
woTe va Pefaiwbeite OTL dev £x0UV
UTTAOKApPEL artd xvoudla, TPIXEG, KTA.

3 (Ew. XT) Mamore To koupri SielBuvong meplotpodnic () )
TPOoG TV avTiBet kateUBuvon kal amopakpUveTe T BoupToa
amoé Ta pHaMLd.

* (Ew.Z,H, ©) lNa va dnuioupyioeTe PUTEG, TTATHOTE TIAPATETAEVA
To KoupTt kaTeUBuvong TeploTpodris (@) ) BoupToilovrag
OUVEXWG ELTE TIPOG Ta péoa €iTe TTPOG Ta £€w Yla va GoppAPETE
HOVO TIG AKPEG TWV HAMLGOV.

BoupToa pe okAnpég Tpixeg Tou amocupovTal

1 (Ew.T) Mupioe To kouprti ((9) )yia va Byouv ol Tpixeg TApwg

TIPOG Ta £EW.

2 (Ewc.l) TUNETE TIG AKpPeG Twv HaMIwy pia dopd yupw amd Tov
KUAvEpo.

3 (Ew. K) Otav aopahioeTe Ta pal\i@, matioTe To KOUTTE
meploTpodnic ( (@) ) yia va Ta TUNEETE TIpog Ta emavw.

4 Kpamote T BoUpToa oe auTrv T B€om HEXPL va OTEYVWOOUV
EVTEAWG TA HaAId.

5 (Ew.A) lupioTe To KouprTi yla va armooUpeTe TIG TPIXEG Kal va
adalpéceTe ™ PoupToa amoé Ta Hallld oag.

MeTa To doppaplopa:

XpnolporolroTe éva Tpoldv ot OTTpElL Yla va dlatnprioeTe Ta

aroTeAéOHATA TOU GOPHAPIOHATOG Yl HEYANO XPOVIKO OLACTNA.

ZupPoulég doppapioparog:

* TaeEapmuarta g BoupToag AetToupyouv kKahiTepa oTav Ta
palia eival 80% orteyva.

* Juviordaratl va emAgyete ) pUBuion XAMHAHZ TAXYTHTAX
oTav GOPHAPETE TA HAMIA X PNOIHOTIOVTAG TN BoupToa pe
TIG ATTOCUPOUEVEG TPIXEG.

* [1a 1Mo €vTovo amoTEAEOHa, XPNOLOTIOLEITE HIKPOTEPEG
TOUDEG HANIWV.

* [a va amoduyeTe TO UMEPOENA, OOKIPAOTE va GOPUAPETE TA
MaM\IA e OUVTOHEG DLAKOTTEG OTAV XPNOLHUOTIOLEITE TA KOUKTTLA
meploTpodnig, wote va BePalwbeite 1L Ta paliid eivat
TUALYHEVA OWOTA OTOV KUAIVOPO.

* (Mdvo yia To povtéro HP8666) H BoupToa 38 mm eival
KaTAMNAN yia oha Ta prkn pariwy, 1dlaitepa yia paiia
E OUHHETPLKO KAPE T) Heoaiou Prkoug, ev 1 Bouptoa 50
mm AelToupyel KaAUTEpa pe TTo Hakpld patiid. EmAeETe Ty
KatahnAn BoupToa ety To popuaptopa.

5 MeTa T xpnion

1 ArmevepyorolraTe T cuoKeun Kal Bydaite tnv arod v mpila.
2 TomoBemoTe TN OE pla avTIBEPUIKT) ETTLOAVELA HEXPL VA KPUWOEL
3 KaBapioTe T ouokeur) kat Ta e£apTHATA e €va BPEYHEVO
mavi. Apatp€oTe TIG TPiXEG Kal T oKkovn amod To eEdpTua
™G PoupToag pe Ta daXTUAAG 0ag, ald unv €10ayayeTe TIOTE
HETAMIKA avTIKEIpEVa Péoa OTT OUOKEUT) Yla va Tnv kabapioeTe.
4 Na ypnooroleite avTa To MpooTaTeuTikd Kahuppua (@) ) yia
va amobnkeleTe Ta e£apTipara g BoupToag He HEIKTEG TPIXEG.
5 AlamproTe T cuokeur| o€ aohareg Kat ENpo HEPOG,
TIPOCTATEUPEVO aTTo Tr) okOvn. MTTopEiTE €TTiONG Va KPEUATETE TN
ouokeun amd 1o yavtlaxt ( (6) ).

6 Eyyunon kai emokeun

Eav ypeialeote mMAnpodopleg, T.X. OXETIKA HE TNV aVTIKATACTAOT
€VOG £EAPTANATOG 1) AV AVTIPETWTTICETE KATTOIO TTPOPBANUA,
emokedBeite To dikTuaKo TOTO TG Philips oTo
www.philips.com/support 1) emkovwvroTe pe To Kévrpo
E&urmpémong KaravahwTtwv g Philips om xwpa oag. O aptbudg
mAepvou BpiokeTal oto Slebveg duladio eyyunong. Eav dev
umtapyel Kévrpo EEurmpémong KatavahwTtwv g Philips ot xwpa
oag, ameubuvbeiTe oTov ToTTkS avTimpoowtio TG Philips.

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a Philips. Para
aprovechar al maximo la asistencia que ofrece Philips, registre el
producto en www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y
consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

- ADVERTENCIA: No utilice este
aparato cerca del agua.

Si utiliza el aparato en el cuarto de
bafio, desenchufelo después de usarlo.
La proximidad de agua representa

un riesgo, aunque el aparato esté
apagado.

ADVERTENCIA: No utilice este

aparato cerca del agua ni
()

cerca de bafieras, duchas,
cubetas u otros recipientes
que contengan agua.

- Desenchufe siempre el aparato

después de usarlo.

Si el aparato se calienta en exceso, se

apaga automdticamente. Desenchufe

el aparato y deje que se enfrie
durante unos minutos. Antes de
encender de nuevo el aparato,
compruebe las rejillas para asegurarse
de que no estén obstruidas con
pelusas, pelos, etc.

Si el cable de alimentacidn estd

danado, deberd ser sustituido por

Philips, por un centro de servicio

autorizado por Philips o por personal

cualificado, con el fin de evitar
situaciones de peligro.

Este aparato puede ser usado por

ninos a partir de 8 afios y por

personas con su capacidad fisica,
psiquica o sensorial reducida y por
quienes no tengan los conocimientos

y la experiencia necesarios, si han

sido supervisados o instruidos acerca

del uso del aparato de forma segura

y siempre que sepan los riesgos que

conlleva su uso. No permita que

los nifios jueguen con el aparato.

Los nifios no deben llevar a cabo

la limpieza ni el mantenimiento del

producto sin supervision.

» Como proteccidn adicional,
aconsejamos que instale en el circuito
que suministre al cuarto de bafio
un dispositivo de corriente residual
(RCD). Este RCD debe tener una
corriente operacional residual que
no exceda de 30 mA. Consulte a su
electricista.

- No bloquee nunca las rejillas del aire.

- Antes de enchufar el aparato,

compruebe que el voltaje indicado

en el mismo se corresponde con el
voltaje de la red eléctrica local.

No utilice este aparato para otros

fines distintos a los descritos en este

manual.

No utilice el aparato sobre cabello

artificial.

Utilice siempre el aparato sobre

cabello humano.

- Nunca deje el aparato sin vigilancia
cuando esté enchufado a la red
eléctrica.

- No utilice nunca accesorios ni piezas

de otros fabricantes o que Philips no

recomiende especificamente. Si lo
hace, quedara anulada su garantfa.

No enrolle el cable de alimentacidn

alrededor del aparato.

- Espere a que se enfrie el aparato

antes de guardarlo.

Evite que las superficies calientes del

aparato entren en contacto con la piel.

Si se utiliza el aparato sobre cabello

tefido, la superficie del cepillo podria

mancharse.

- No enjuague el aparato ni los cepillos
bajo el grifo.

- No active el botén de rotacion del

cepillo si no ha insertado ningun

accesorio en el aparato.

Para evitar descargas eléctricas, no

introduzca objetos metdlicos por las

rejillas de aire.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple los estdndares y las normativas aplicables

sobre exposicién a campos electromagnéticos.

Medioambiental

El producto ha sido disefiado y fabricado con materiales

y componentes de alta calidad que pueden reciclarse y
reutilizarse.

Cuando este simbolo de contenedor de ruedas tachado se
muestra en un producto indica que este cumple la directiva
europea 2012/19/EU.

Inférmese sobre el sistema local de reciclaje de productos eléctricos y
electrdnicos.

Proceda conforme a la legislacién local y no se deshaga de los
productos antiguos con la basura doméstica normal. El reciclado
correcto del producto antiguo ayudard a evitar posibles consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud de las personas.

2 Introduccioén

El cepillo Dynamic Volume Brush de Philips es un moldeador con
sistema de rotacién automadtica con el que podrd crear diferentes
estilos manteniendo su cabello suave y brillante. El cepillo de puas
mixtas afiade volumen y movimiento, mientras que el cepillo retractil
crea ondas definidas sin enredos. El exclusivo revestimiento cerdmico
de turmalina del moldeador protege y revitaliza el cabello durante el
moldeado. Este revestimiento especial conduce el calor de manera
eficaz sin dafiar el cabello y afiade brillo con cada pasada.

(Solo para los modelos HP8664, HP8666) El ionizador evita el
encrespado y aporta mayor brillo a su cabello.

3 Descripcion

(1) Botén de liberacion del cepillo
(2) Control de velocidad de rotacién (| -BAJO, || -ALTO)
(3 Control de flujo de aire y temperatura integrada

hi¢

(4 Botones de direccion de la rotacién
(5 Mango

(® Anilla para colgar

(@) Cepillo de plas mixtas de 50 mm

(Ideal para anadir volumen, cuerpo y movimiento al cabello mas largo)
Cepillo de ptias mixtas de 38 mm (solo HP8666)

(Perfecto para crear ondas naturales para todas las longitudes de
cabello)

(® Botén de retraccion de plas
Cepillo de puas retractiles
(Ideal para anadir ondas definidas sin enredos)

(1) Funda para guardar el aparato (solo modelo HP8666)

(12) Tapas protectoras para los cepillos de plias mixtas de 38 mm y
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Le recomendamos que practique 2 o 3 veces con el aparato en
la velocidad de rotacién baja ((2) ) para que se acostumbre al
funcionamiento del mismo.

* Antes de conectar o desconectar los accesorios, deje siempre que
* El aparato es mds eficaz si el cabello se ha secado previamente

* El aparato incorpora una funcién de seguridad para evitar que dé

50 mm

Uso del moldeador

Nota

el aparato y los accesorios se enfrien.
con una toalla.

tirones. Si la presidn del cabello en el cepillo sobrepasa un limite
determinado, la velocidad de rotacién disminuye.

1 (Fig.A) Elija el cepillo mds adecuado para el estilo de peinado que

desee obtener e insértelo en el moldeador.

* (Fig. B) Para quitar el accesorio, presione el botén de liberacién
del cepillo ((1) ) y tire de él.

2 Cepillese el pelo y dividalo en pequefias secciones.

3 Seleccione la posicién deseada para encender el aparato ( (3) ):

 QCare : temperatura suave con flujo de aire fuerte para marcar
su estilo.

¢ & :temperatura alta con flujo de aire fuerte para un secado
rdpido.

¢ ¢ :temperatura templada con flujo de aire suave para evitar que
el cabello himedo se seque demasiado.

¢ 0 :apagado.

5 (Solo para HP8664, HP8666) La funcidn de iones se activa
automdticamente al encender el aparato. Esta funcién
proporciona brillo adicional y reduce el encrespado.

Con los cepillos de plas mixtas de
38 mm/50 mm

1

(Fig. E) Ponga el cepillo en las puntas del cabello. Pulse el botén de
direccién de la rotacién ((4) ) y vaya enrollando el cabello hacia las
raices.

Mantenga el cepillo en la raiz hasta que el cabello se haya secado
por completo.

(Fig. F) Pulse el botén de direccidn de la rotacidn ((4) ) hacia la
direccién contraria y vaya alejando el cepillo del cabello.

(Fig. H, 1,]) Para poder crear formas, mantenga pulsado el botén de
direccién de la rotacién ( () ) mientras se cepilla el cabello hacia
fuera o hacia dentro para peinar Unicamente las puntas.

Con el cepillo de puas retractiles

1
2
3

4

5

(Fig. C) Gire el botén ((9) ) para extraer completamente las puas.
(Fig. K) Enrolle las puntas del cabello alrededor del cilindro.

(Fig. L) Una vez que el cabello esté bien posicionado, pulse el botdn
de rotacién ((@) ) para enrollar el cabello hacia arriba.

Mantenga el cepillo en su posicién hasta que el pelo esté
completamente seco.

(Fig. M) Gire el botén para esconder las puas v retirar el cepillo del
pelo.

Tras el moldeado:

Aplique laca para fijar el peinado y obtener unos resultados duraderos.

E Consejos de moldeado

Los accesorios del cepillo son més eficaces cuando el 80 % del
cabello estd seco.

Se recomienda utilizar la posicién de VELOCIDAD BAJA para
moldear el cabello con el cepillo de puas retréctiles.

Tome mechones de pelo mds pequefios para obtener un
resultado mds definido.

Para evitar que el pelo se enrede, intente realizar pequefias
pausas cuando utilice los botones de rotacién para garantizar que
el cabello se enrolla faciimente en el cilindro.

(Solo para el modelo HP8666) El cepillo de 38 mm se puede
utilizar en todas las longitudes de cabello, pero es especialmente
Util en cabellos a la altura de los hombros o peinados con

las puntas hacia dentro. Por el contrario, el cepillo de 50 mm
funciona mejor en cabellos mds largos. Antes de empezar a
moldear su cabello, seleccione el cepillo adecuado.

5
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Si necesita informacién sobre, por ejemplo, la sustitucién de un
accesorio o si tiene algln problema, visite la pagina web de Philips
en www.philips.com/support o pdngase en contacto con el Servicio
de Atencién al Cliente de Philips en su pais. El nimero de teléfono
se encuentra en el folleto de garantia mundial. Si no hay Servicio de
Atencion al Cliente en su pais, dirfjase al distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin laitteen. Kiytd
hyvéksesi Philipsin tuki ja rekisterdi tuote osoitteessa

Después de su uso

Apague y desconecte el aparato.

Coldquelo en una superficie resistente al calor hasta que se enfrie.
Limpie el aparato y los accesorios con un pafio hiimedo. Retire con
los dedos los pelos y el polvo del accesorio del cepillo, pero no
inserte nunca objetos metdlicos en el aparato para limpiarlo.
Utilice siempre las tapas protectoras ( 1) ) para guardar los
accesorios del cepillo de plas mixtas.

Guarde el aparato en un lugar seco, seguro y sin polvo. También
puede colgar el aparato de su anilla ((§) ).

Garantia y servicio

www.Philips.com/welcome.
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Tarkeaa

Lue tdmd kédyttdopas ennen laitteen kdyttdmistd ja sdilytd se myShempdd
kayttod varten.

- VAROITUS: Al4 kidytd titi laitetta

veden ldhelld.

Jos kaytdt laitetta kylpyhuoneessa,
irrota pistoke pistorasiasta kayton
jalkeen, silld laitteessa on jannitettd,

vaikka virta olisi katkaistu.
()

- Jos laite kuumenee liikaa, virta

VAROITUS: dld kayta laitetta
kylpyammeen, suihkun, altaan
tai muiden vesiastioiden Iahella.

Irrota pistoke pistorasiasta

aina kayton jalkeen.

katkeaa automaattisesti. Irrota laite
pistorasiasta ja anna sen jddhtya
muutama minuutti. Ennen kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, tarkasta,
ettei ritilddn ole kertynyt esimerkiksi
nukkaa tai hiuksia.

Jos virtajohto on vahingoittunut, se
on oman turvallisuutesi vuoksi hyva
vaihdattaa Philipsin valtuuttamassa
huoltoliikkeessd tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

Laitetta voivat kayttdda myos vli
8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden
fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietoa laitteen kaytostd, jos heita
on neuvottu laitteen turvallisesta
kaytostd tai tarjolla on turvallisen
kayton edellyttdma valvonta ja jos he
ymmartdvat laitteeseen liittyvat vaarat.
Lasten ei pida leikkia laitteella. Lasten
ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Lisdksi suosittelemmme asentamaan
kylpyhuoneen pistorasiaan
jddnnosvirtalaitteen (RCD).
Jaannosvirtalaitteen jaanndsvirran

on oltava alle 30mA. Lisdtietoja saat
asentajalta.

llmanotto- ja iimanpoistoritilditd ei saa
peittaa.

Varmista ennen laitteen liittamistd,
ettd laitteeseen merkitty jannite vastaa
paikallista jannitetta.

Al3 kiytd laitetta muuhun kuin tissi
oppaassa kuvattuun tarkoitukseen.
Ali kiytd laitetta hiuslisakkeisiin.

Kaytd laitetta vain ihmisten hiuksiin.
Kun laite on liitetty pistorasiaan, dla
jatd sitd ilman valvontaa.

Al4 koskaan kiytd muita kuin

Philipsin valmistamia tai suosittelemia
lisdvarusteita tai -osia. Jos kdytat muita
osia, takuu el ole voimassa.

Al kierri virtajohtoa laitteen
ymparille.

Anna laitteen jddhtyd ennen
sdilytykseen asettamista.

Varo, etteivat laitteen kuumat pinnat
kosketa ihoasi.

Jos laitteella kasitellddn varjdttyja
hiuksia, sen pinta saattaa varjaytya.
Ald huuhtele laitetta tai harjoja
juoksevalla vedella.

Al4 kiynnisti harjan py&rimistoimintoa,
jos laitteeseen el ole liitetty mitadn
lisdosaa.

Al4 tyénni ilmanotto- tai
ilmanpoistoaukkoihin metalliesineitd,
ettet saa sahkoiskua.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Téama Philips-laite vastaa kaikkia sahkémagneettisia kenttid (EMF)
koskevia standardeja ja sddnnoksid.

Ymparisto

Tuotteen suunnittelussa ja valmistuksessa on kdytetty
laadukkaita materiaaleja ja osia, jotka voidaan kierrdttdd ja
kéyttad uudelleen.

Tuotteeseen kiinnitetty yliviivatun roskakorin kuva tarkoittaa,

hi¢

ettd tuote kuuluu Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU soveltamisalaan.

Tutustu paikalliseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerdysjdrjestelmaan.

Toimi paikallisten sd@ntdjen mukaan dldkd havitd vanhoja tuotteita
talousjitteiden mukana. Havittdmélld vanhan tuotteen oikein voit
ehkdistd mahdollisia ympéristé- ja henkildhaittoja.
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Philipsin automaattisella pydrimistoiminnolla varustettu Dynamic

Johdanto

Volumebrush on ilmakiharrin, jonka avulla voit luoda erilaisia tyyleja

ja pitdd silti hiuksesi sileind ja kiiltavind. Muotoiluharjoilla saat hiuksiin
tuuheutta ja ilmavuutta. Sisddn vedettavilld harjaksilla varustetulla
harjaosalla saat selkeitd laineita ilman takkuja. Kihartimen ainutlaatuinen
keraaminen turmaliinipinnoite suojaa hiuksiasi muotoilun aikana.
Erikoispinnoite johtaa lampda tehokkaasti mutta ei polta. Se my&s liséd
kiiltoa joka harjanvedolla.

(Vain HP8664- ja HP8666-malleissa) lonikasittely estdd takkuuntumista
ja antaa hiuksillesi parhaan mahdollisen kiillon.

3 Yleiskuvaus

(D Harjaosan vapautuspainike

(@ Pyorimisnopeuden siidin ( | — HIDAS, || - NOPEA)
(3 Lampétilan ja puhallusvoimakkuuden siidin

(@ Pybrimissuunnan siitopainikkeet

(5) Kantokahva

(® Ripustuslenkki

(@ 50 mm:n muotoiluharja

(Tuuheutta, ryhtid ja ilmavuutta pitkiin hiuksiin)

38 mm:n muotoiluharja (vain HP8666)
(Luonnolliset kiharat hiusten koko pituudelle)

(9 Harjasten sisdinvetonuppi

Sisadn vedettavilld harjaksilla varustettu harjaosa
(Selkeit laineita ilman takkuja)

(1) Sailytyspussi (vain HP8666)

(12 Suojukset 38 mm:n ja 50 mm:n muotoiluharjoille

4 lImakihartimen kayttaminen

Suosittelemme harjoittelemaan laitteen kéyttod hitaalla
pyérimisnopeudella ( (2) ) muutaman kerran, jotta totut
py&rimistoimintoon.

Huomautus

* Huomautus: anna laitteen ja sen lisdosien jddhtyd, ennen kuin liitdt
tai irrotat lisdosia.

Laite toimii parhaiten, kun hiukset ovat pyyhekuivat.

Laitteeseen kuulu turvatoiminto, joka estdd hiusten liiallisen
vetdmisen. Jos hiuksista harjaan kohdistuva paine on liian korkea,
harjan py6rintd hidastuu.

1 (Kuva A) Valitse sopiva lisdosa haluamasi lopputuloksen mukaan ja
napsauta se kiinni muotoilijaan.
® (Kuva B) Irrota lisdosa painamalla harjaosan vapautuspainiketta
(@) ja vetdmalli lisdosaa.
2 Kampaa hiukset ja jaa ne pieniin osiin.
Kaynnisti laite valitsemalla haluamasi asetus ((3) ):
® QCare : hoitava lampétila ja voimakas puhallus muotoiluun
* ® :korkea limpdtila ja voimakas puhallus nopeaan kuivatukseen
* ¢ :lammin ja kevyt puhallus kosteiden hiusten suojelemiseen
liialliselta kuivumiselta
¢ 0 - eikdytdssa.
9 (Vain HP8666- ja HP8666-malleissa) lonikdsittelytoiminto

aktivoituu automaattisesti, kun laitteeseen kytketddn virta. Kasittely

lisdd kiittoa ja vahentdd karkeutta.

38 mm:n ja 50 mm:n muotoiluharjojen
kayttaminen

1 (Kuva E) Aseta harja hiusten latvoille. Paina pydrimissuunnan
saitopainiketta ((4) ) ja kierrd latvaan saakka.

2 Pidd harjaa hiusten juuressa, kunnes ne ovat tdysin kuivat.

3 (Kuva F) Paina pydrimissuunnan siitpainiketta ( (4) ) vastakkaiseen
suuntaan ja ota harja pois hiuksista.

(Kuva H, 1,]) Taivuta latvat pitdmélld pySrimissuunnan painiketta
painettuna ( (4) ) ja harjaamalla hiusten latvoja ulos- tai sisdanpain.

Sisadn vedettavilla harjaksilla varustetun harjan
kayttaminen

1 (Kuva C) Kainni harjakset kokonaan ulos kiintimalld nuppia ((9)) .

2 (Kuva K) Kierrd hiukset kertaalleen kiharrinosan ympdrille.

3 (Kuva L) Kun hiukset ovat paikoillaan, paina py&rimissuunnan
painiketta (@) ) ja kierrd hiukset harjan ympirille.

4 Pidd harjaa paikallaan, kunnes hiukset ovat tdysin kuivat.
(Kuva M) Veda harjakset sisddn kdantdmalld nuppia ja poista harja
hiuksista.

Muotoilun jalkeen:

Kiinnitd kampaus muotoilusuihkeella, niin se kestdd pidempdan.

E Muotoiluvinkkeja

* Harjaosat toimivat parhaiten, kun hiukset ovat lahes (80 %) kuivat.

¢ Kun muotoilet sisddn vedettavilld harjaksilla varustetulla harjalla,
suosittelemme kdyttamaan HIDASTA NOPEUTTA.

* Lopputulos on parempi, jos muotoilet pienid hiusosioita kerrallaan.

* Viltd hiusten takkuuntuminen pysdyttdmalld pyorintd valilld

ja varmistamalla, ettd hiukset kiertyvat kiharrinosan ympdrille

kauniisti.

(Vain HP8666) Ohuempi 38 mm:n harja sopii kaikenpituisille

hiuksille, etenkin polkkatukalle ja olkapdille ulottuville hiuksille.

Pitkille hiuksille 50 mm:n harja on parempi.Valitse sopiva harja

ennen muotoilua.

5 Kayton jalkeen

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Anna sen jadhtyd limmonkestavalld alustalla.

3 Puhdista laite ja lisdosat kostealla liinalla. Poista hiukset ja poly
harjaosista sormilla. Ald koskaan tyénnd laitteeseen metalliesineitd.

4 Siilytd muotoiluharjat aina suojuksissaan (@) ).

Séilytd laitetta turvallisessa, kuivassa ja polyttémassd paikassa. Laitteen
voi myds asettaa roikkumaan ripustuslenkistaan ((6) ).

6 Takuu ja huolto

Lisdtietoja lisdosan vaihdosta tai mahdollisista ongelmatilanteista

on Philipsin sivustossa osoitteessa www.philips.com/support.Voit
myds ottaa yhteyttd Philipsin asiakaspalveluun. Puhelinnumero on
takuulehtisessd. Jos maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys
paikalliseen Philips-jdlleenmyyjdan.

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde de Philips !
Pour profiter pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez
votre appareil a I'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

1 Important

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser 'appareil et
conservez-le pour un usage ultérieur.

« AVERTISSEMENT : n'utilisez pas cet
appareil a proximité d'une source
d'eau.

- Sivous utilisez I'appareil dans une

salle de bains, débranchez-le apres

utilisation car la proximité d'une
source d'eau constitue un risque,
méme lorsque 'appareil est hors
tension.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas

I'appareil pres d'une baignoire, %

de tout autre récipient @

contenant de ['eau.

Débranchez toujours I'appareil apres

utilisation.

d'une douche, d'un lavabo ni
Lorsque I'appareil est en surchauffe, il

se met automatiquement hors tension.

Débranchez l'apparelil et laissez-le
refroidir quelques minutes. Avant

de remettre I'appareil sous tension,
assurez-vous que les grilles ne sont
pas obstruées par de la poussiere, des
cheveux, etc.

Si'le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par
Philips, par un Centre Service Agréé
Philips ou par un technicien qualifié
afin d'éviter tout accident.

Cet appareil peut étre utilisé

par des enfants agés de 8 ans

ou plus, des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont réduites ou des
personnes manquant d'expérience

et de connaissances, a condition que
ces enfants ou personnes soient

sous surveillance ou qu'ils aient recu
des instructions quant a ['utilisation
sécurisée de I'appareil et qu'ils

alent pris connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre réalisés
par des enfants sans surveillance.
Pour plus de sécurité, il est conseillé

de brancher I'appareil sur une prise de

courant protégée par un disjoncteur
différentiel de 30 mA dans la salle

de bains. Demandez conseil a votre
électricien.

N'obstruez jamais les grilles d'air:
Avant de brancher I'appareil, assurez-
vous que la tension indiquée sur
I'appareil correspond bien a la tension
secteur locale.

N'utilisez pas 'appareil dans un autre
but que celui qui est indiqué dans ce
manuel.

N'utilisez pas I'appareil sur cheveux
artificiels.

Utilisez I'appareil uniguement sur
cheveux.

Lorsque I'appareil est sous tension, ne
le laissez jamais sans surveillance.
N'utilisez jamais d'accessoires ou de
pieces d'un autre fabricant ou n'ayant
pas été spécifiquement recommandés
par Philips. Lutilisation de ce type
d'accessoires ou de pieces entraine
I'annulation de la garantie.
N'enroulez pas le cordon
d'alimentation autour de I'appareil.

- Attendez que I'appareil ait refroidi
avant de le ranger.

Evitez tout contact entre les surfaces
chaudes et votre peau.

Sivous utilisez I'appareil sur cheveux
colorés, il est possible que la surface
du corps de la brosse se tache.

Ne rincez pas I'appareil/les brosses
sous l'eau du robinet.

N'activez pas l'interrupteur de
rotation de la brosse sans accessoire
attaché.

N'insérez aucun objet métallique
dans les grilles d'air au risque de vous
électrocuter.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous
les reglements applicables relatifs a I'exposition aux champs
électromagnétiques.

(T

2 Introduction

La brosse volumisante dynamique Philips est une brosse soufflante

a systéme de rotation automatique qui vous aide a créer différentes
coiffures tout en maintenant vos cheveux doux et brillants. Les brosses
a picots mixtes ajoutent du volume et du mouvement, tandis que les
brosses rétractables créent des boucles bien dessinées sans nceuds.
Cette brosse coiffante unique en céramique Tourmaline protege et
revitalise vos cheveux lorsque vous les coiffez. Ce revétement spécial
conduit la chaleur efficacement sans points chauds et fait briller vos
cheveux a chaque passage.

(HP8664 et HP8666 uniquement) Le soin ionique prévient les frisottis
et maximise la brillance de vos cheveux.

3 Présentation

(1) Bouton de déverrouillage de la brosse

@ |Interrupteur de vitesse de rotation ( | -FAIBLE, || -ELEVEE)
(3 Thermostat et interrupteur de flux d’air intégrés

(@ Boutons de direction de rotation

(5 Poignée

(&) Anneau de suspension

(@) Brosse 2 picots mixtes de 50 mm

(permet d’ajouter du volume, du corps et du mouvement aux
cheveux les plus longs)

Brosse a picots mixtes de 38 mm (HP8666 uniquement)

(permet de créer des boucles naturelles sur toutes les longueurs de
cheveux)

(® Bouton de commande des picots

Brosse a picots rétractables

(permet de créer des boucles définies sans nceuds)

(1) Trousse de rangement (HP8666 uniquement)

@ Etui de rangement pour la brosse a picots mixtes de 38 / 50 mm

4 Utilisation de la brosse soufflante
Nous vous recommandons de vous habituer a I'appareil en utilisant la
vitesse de rotation Faible ((2)) 2 ou 3 fois afin de vous familiariser avec
le fonctionnement de la rotation.

Remarque

* Laissez toujours refroidir |'appareil et les accessoires avant de fixer
ou d'Gter les accessoires.

* L'appareil est plus efficace sur des cheveux séchés a l'aide d'une
serviette.

* Pour éviter de trop tirer sur les cheveux, |'appareil dispose d'une
fonction de sécurité. Si la pression de vos cheveux sur la brosse
dépasse une certaine limite, la brosse tourne moins vite.

1 (Fig.A) Choisissez la brosse qui convient le mieux a la coiffure que
vous souhaitez et fixez-la sur I'appareil.

* (Fig. B) Pour retirer 'accessoire, appuyez sur le bouton de
déverrouillage de la brosse ((1) ), puis 6tez I'accessoire.

2 Divisez vos cheveux en petites méches a I'aide d'un peigne.
3 Mettez 'appareil en marche en sélectionnant le réglage de votre
choix () :

¢ QCare :Température douce avec flux d'air puissant pour fixer
votre coiffure.

* Q Température élevée avec flux dair puissant pour un séchage
rapide.

* ¢ Température chaude avec flux d'air modéré pour éviter de
dessécher les cheveux humides.

¢ 0:Arrét.

9 (HP8664 et HP8666 uniquement) La fonction ionique est
automatiquement activée lorsque I'appareil est mis sous tension.
Cette fonction apporte davantage de brillance tout en réduisant
les frisottis.

Avec brosses a picots mixtes de 38 / 50 mm

1 (Fig. E) Placez la brosse au niveau des pointes des cheveux. Appuyez
sur le bouton de direction de rotation ((4) ) et enroulez les cheveux
jusqu'a la racine.

2 Maintenez la brosse au niveau des racines jusqu'a ce que les cheveux
soient complétement secs.

3 (Fig- F) Appuyez sur le bouton de direction de rotation ( (4) ) dans la
direction opposée et retirez la brosse des cheveux.

(Fig. H, 1,]) Pour créer des vagues, maintenez le bouton de direction
de rotation enfoncé ( () ) tout en brossant de facon continue vers
lintérieur ou 'extérieur pour ne coiffer que les pointes.

Avec picots rétractables

1 (Fig. C) Tournez le bouton de commande des picots ( (3) ) pour faire
entiérement sortir les picots.

2 (Fig.K) Enroulez les pointes une fois autour du rouleau.

3 (Fig.L) Une fois les cheveux fixés, appuyez sur le bouton de rotation
((®) pour enroulez les cheveux.

4 Maintenez la brosse dans sa position jusqu'a ce que vos cheveux
soient entierement secs.

5 (Fig. M) Tournez le bouton pour faire rentrer les picots et retirez la
brosse de vos cheveux.

Aprés la mise en forme de vos cheveux :

Fixez votre coiffure en appliquant de la laque sur vos cheveux pour des
résultats durables.

Conseils de mise en forme

* Les broches fonctionnent mieux lorsque les cheveux sont a 80 %
secs.
* |l est recommandé d'utiliser la VITESSE FAIBLE lors de la mise en
forme avec la brosse a picots rétractables.
Prenez de plus petites méches pour un résultat plus net.
Pour éviter les nceuds, essayez de faire de courtes pauses lorsque
vous utilise les boutons de rotation pour vous assurer que les
cheveux sont correctement enroulés autour du rouleau.
* (HP8666 uniquement) La brosse de 38 mm convient a toutes
les longueurs de cheveux, en particulier aux carrés et aux
cheveux a longueur d'épaule, tandis que la brosse de 50 mm
est plus adaptée aux cheveux plus longs. Sélectionnez la brosse
appropriée avant la mise en forme.

5 Apres utilisation

1 Arrétez, puis débranchez |'appareil.
2 Laissez-le refroidir sur une surface résistant a la chaleur.

3 Nettoyez 'appareil et ses accessoires avec un chiffon humide.
Enlevez les cheveux et la poussiére de la brosse avec vos doigts, mais
n'insérez jamais d'objet métallique dans I'appareil pour le nettoyer.

4 Utilisez toujours 'étui de rangement ( @2) ) pour ranger la brosse a
picots mixtes.

5 Rangez I'appareil dans un endroit sir et sec, a I'abri de la poussiere.
Vous pouvez également accrocher I'appareil par son anneau de
suspension ((6) ).

6 Garantie et service

Si vous avez besoin d'informations, par exemple a propos du
remplacement d'une piéce jointe, ou si vous avez un probléme,
consultez le site de Philips sur www.philips.com/support ou contactez
le Service Consommateurs Philips de votre pays.Vous trouverez le
numéro de téléphone dans le dépliant de garantie internationale. S'il
n'existe pas de Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous
a votre revendeur Philips.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum menggunakannya
dan simpanlah sebagai referensi nanti.

« PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini
dekat air:

- Bila alat digunakan di kamar mandi,

cabutlah stekernya setelah digunakan

karena dekat dengan air dapat

menimbulkan risiko, sekalipun alat

telah dimatikan.

PERINGATAN: Jangan gunakan alat ini

di dekat bak mandi, pancuran,
()

bak, atau tempat berisi air

lainnya.

Selalu cabut steker setiap kali

selesai menggunakan alat.

- Jika terlalu panas, alat akan mati
secara otomatis. Cabut steker alat
lalu biarkan dingin selama beberapa
menit. Sebelum Anda menghidupkan
kembali alat ini, periksa kisi-kisi untuk
memastikan tidak tersumbat buluy,
rambut, dll.

« Jika kabel listrik rusak, maka harus

diganti oleh Philips, pusat layanan resmi

Philips atau orang yang mempunyai

keahlian sejenis agar terhindar dari

bahaya.

Alat ini dapat digunakan oleh anak-

anak di atas 8 tahun dan orang dengan

cacat fisik, indera atau kecakapan
mental yang kurang atau kurang
pengalaman dan pengetahuan jika
mereka diberi pengawasan atau
petunjuk mengenai cara penggunaan
alat yang aman dan mengerti
bahayanya. Anak-anak dilarang
memainkan alat ini. Pembersihan dan
perawatan tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

Untuk perlindungan tambahan, kami

sarankan Anda memasang Residual

Current Device (RCD) pada sirkuit

listrik yang memasok listrik ke kamar

mandi. RCD ini harus memiliki arus
operasi residu terukur yang tidak
boleh lebih dari 30 mA. Mintalah saran
kepada petugas yang memasang alat
ini.

- Jangan sekali-kali menutup kisi-kisi
udara.

- Sebelum Anda menghubungkan alat,
pastikan voltase yang ditunjukkan pada
alat sesuai dengan voltase listrik di
tempat Anda.

« Jangan gunakan alat untuk keperluan
selain yang diterangkan dalam buku
petunjuk ini.

- Jangan menggunakan alat pada rambut
tiruan.

- Hanya gunakan alat pada rambut

manusia.

Bila alat telah terhubung ke listrik,

jangan sekali-kali meninggalkannya

tanpa diawasi.

« Jangan sekali-kali menggunakan
aksesori atau komponen apa pun dari
produsen lain atau yang tidak secara
khusus direkomendasikan oleh Philips.
Jika Anda menggunakan aksesori atau
komponen tersebut, garansi Anda
menjadi batal.

- Jangan melilitkan kabel listrik pada alat.

- Tunggulah sampai alat sudah dingin
sebelum menyimpannya.

Environnement

Cet appareil a été concu et fabriqué avec des matériaux et des

composants de haute qualité pouvant étre recyclés et réutilisés.
Le symbole de poubelle barrée sur un produit indique que ce

dernier est conforme a la directive européenne 2012/19/EU.

Veuillez vous renseigner sur votre systéme local de gestion des
déchets d'équipements électriques et électroniques.

Respectez la réglementation locale et ne jetez pas vos anciens appareils
avec les ordures ménageres. La mise au rebut correcte de I'ancien
produit permet de préserver 'environnement et la santé.

Hindari permukaan alat yang panas
mengenai kulit Anda.

Jika Anda menggunakan alat pada
rambut yang diwarnai, bagian
permukaan sikat dapat terkena noda.
Jangan bilas alat/sikat di bawah air
keran.
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- Jangan mengaktifkan tombol putar
sikat tanpa ada sambungan apa pun
yang terpasang.

- Jangan memasukkan barang logam
ke dalam kisi-kisi udara untuk
menghindari kejutan listrik.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Lingkungan

Produk Anda dibuat dengan materi dan komponen berkualitas
tinggi yang dapat didaur ulang dan digunakan kembali.

Bila Anda melihat simbol tempat sampah yang disilang pada
produk, artinya produk tersebut dicakup dalam European
Directive 2012/19/EU.

Anda perlu mengetahui sistem pengumpulan terpisah di daerah Anda
untuk produk-produk elektrik dan elektronik.

Harap ikuti peraturan di daerah Anda dan jangan buang produk yang
sudah tidak digunakan bersamaan dengan sampah rumah tangga biasa.
Pembuangan produk lama Anda yang benar akan membantu mencegah
kemungkinan dampak negatif terhadap lingkungan dan kesehatan
manusia.

2 Pengantar

Philips Dynamic Volumebrush adalah penata rambut dengan sistem
putar otomatis untuk membantu Anda menciptakan berbagai gaya,
namun tetap menjaga kemilau serta kelembapan rambut Anda. Bulu

sikat campuran menambah volume dan pergerakan, dan sikat yang dapat

keluar-masuk menciptakan rambut ikal tanpa kusut. Lapisan keramik
turmalin unik yang ada pada alat penata melindungi dan merevitalisasi
rambut selagi Anda menatanya. Lapisan khusus ini mengantarkan panas
dengan efektif tanpa konsentrasi titik panas dan menambah kilau di
setiap gerakan.

(Hanya untuk HP8664, HP8666) Kondisioner ion mencegah kusut dan
memaksimalkan kemilau rambut Anda.

3 Ikhtisar

(1) Tombol pelepas sikat

(@) Tombol kecepatan putaran ( | -LOW, || -HIGH)

(3 Tombol aliran udara dan suhu terintegrasi

(@ Tombol arah putaran

() Gagang

(6 Lubang gantungan

(@ Bulu sikat campuran 50 mm

(Sesuai untuk menambah volume, ketebalan, dan gerakan untuk
rambut panjang)

Bulu sikat campuran 38 mm (hanya untuk HP8666)

(Sesuai untuk membuat rambut bergelombang alami untuk semua
panjang rambut)

(® Tombol keluar-masuk bulu sikat

Sikat bulu yang dapat keluar-masuk

(Sesuai untuk menambah rambut bergelombang yang diharapkan,
tanpa kusut)

@1 Kantung untuk penyimpan (hanya untuk HP8666)
(1) Tutup pelindung untuk bulu sikat campuran 38 mm / 50 mm

4 Menggunakan Penata Rambut

Kami sarankan agar Anda berlatih menggunakan alat dengan kecepatan
putaran Rendah ( (2) ) selama 2 hingga 3 kali agar Anda terbiasa

hi¢

dengan cara kerja putaran.

Catatan

¢ Selalu biarkan alat dan sambungannya dingin terlebih dulu sebelum
Anda memasang atau melepas sambungan.

¢ Alat ini paling efektif pada rambut yang telah dikeringkan dengan
handuk.

¢ Untuk mencegah tertariknya rambut secara berlebihan, alat ini
dilengkapi fitur keamanan. Jika tekanan rambut Anda pada sikat
melebihi batas tertentu, putaran akan melambat.

1 (Gbr.A) Pilih sambungan sikat yang paling sesuai dengan gaya rambut
yang Anda inginkan dan pasang sambungan ke alat penata.
* (Gbr. B) Untuk melepaskan sambungan, tekan tombol pelepas
sikat (1)) lalu tarik sambungan hingga lepas.
2 Sisir rambut Anda dan bagi rambut menjadi bagian kecil.
3 Pilih setelan yang diinginkan untuk menyalakan alat (3 ):
 QCare : Syhu perawatan dengan hembusan udara kuat untuk
menata gaya Anda.
* ® :Suhu tinggi dengan hembusan udara kuat untuk pengeringan
cepat.
¢ :Suhu hangat dengan hembusan udara lembut untuk melindungi
rambut basah tidak menjadi terlalu kering.
¢ 0:Mati
5 (Hanya untuk HP8664, HP8666) Fungsi ion diaktifkan secara
otomatis saat alat dihidupkan. Fungsi tersebut memberikan
kemilau tambahan dan mengurangi keriting.

Dengan bulu sikat campuran 38 mm / 50 mm

1 (Gbr.E) Letakkan sikat pada ujung rambut. Tekan tombol arah
putaran ( () ), lalu gulung hingga akar rambut.

2 Biarkan sikat berada di dasar rambut hingga rambut kering
sepenuhnya.

3 (Gbr. F) Tekan tombol arah putaran ( () ) ke arah berlawanan dan
lepaskan sikat dari rambut.

* (Gbr.H,1,J) Untuk membuat lekukan, tekan dan tahan tombol arah
putaran ((4)) sambil terus menyikat ke arah dalam atau keluar untuk
menata ujung rambut saja.

Dengan sikat bulu yang dapat keluar-masuk

1 (Gbr. C) Putar kenop ( (%)) agar bulu sikat benar-benar keluar.
2 (Gbr.K) Lilitkan ujung rambut sekali di sekeliling laras.

3 (Gbr. L) Jika rambut sudah terpasang, tekan tombol pemutar ( (4) )
untuk menggulung rambut.

4 Biarkan sikat pada posisinya hingga rambut Anda kering sepenuhnya.

5 (Gbr. M) Putar kenop untuk untuk menarik bulunya dan lepaskan
sikat dari rambut Anda.

Setelah penataan:

Semprotkan hairspray ke rambut untuk menjaga gaya rambut agar
bertahan lama.

E Tip Penataan

* Sambungan sikat bekerja dengan kemampuan terbaik jika rambut
80% kering.

¢ Disarankan untuk menggunakan setelan LOW SPEED saat

menata rambut dengan sikat bulu yang dapat keluar-masuk.

Ambil sejumput rambut kecil untuk hasil yang lebih tegas.

Agar rambut tidak kusut, coba berhenti dalam jarak pendek saat

menggunakan tombol putaran untuk memastikan rambut terlilit

ke laras dengan baik.

* (Hanya untuk HP8666) sikat 38 mm cocok untuk semua panjang
rambut, khususnya bagi yang memiliki gaya bob atau rambut
sepanjang bahu, sedangkan sikat 50 mm bekerja dengan baik
untuk rambut yang lebih panjang. Pilih sikat yang sesuai sebelum
menata rambut.

5 Setelah menggunakan

1 Matikan dan cabut alat dari stopkontak.

2 Letakkan pada permukaan yang tahan panas hingga dingin.

3 Bersihkan alat dan sambungannya dengan kain lembap. Hilangkan
rambut dan debu dari sambungan sikat dengan jari Anda, namun
jangan pernah memasukkan benda logam ke dalam alat untuk
membersihkan.

4 Selalu gunakan tutup pelindung ( @) ) untuk menyimpan sambungan
sikat bulu campuran.

5 Simpanlah alat di tempat yang aman dan kering serta bebas debu.
Anda juga dapat menggantung alat pada kait gantungannya ((®) ).

6 Garansi dan servis

Jika Anda memerlukan informasi, misalnya mengenai penggantian
sambungan, atau jika Anda punya masalah, silakan kunjungi situs web
Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara Anda. Nomor telepon bisa Anda lihat pada
kartu garansi internasional. Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat
Layanan Pelanggan, kunjungi dealer Philips setempat.

Italiano

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

- Quando l'apparecchio € collegato
all'alimentazione, non lasciarlo mai
incustodito.

« Non utilizzare mai accessori o parti di
altri produttori oppure componenti
non consigliati in modo specifico
da Philips. In caso di utilizzo di tali
accessori o parti, la garanzia si annulla.

- Non attorcigliare il cavo di

alimentazione attorno all'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio

prima di riporlo.

Evitare che le superfici incandescenti

dell'apparecchio vengano a contatto

con la pelle.

Se I'apparecchio viene utilizzato sui

capelli tinti, la superficie del corpo

spazzola puo macchiarsi.

- Non sciacquare I'apparecchio/le
spazzole sotto l'acqua corrente.

- Non attivare l'interruttore di rotazione
della spazzola se gli accessori non
sono collegati.

« Per evitare il rischio di scariche
elettriche, non inserire oggetti metallici
nelle griglie di aerazione.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips & conforme a tutti gli standard e alle norme

relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

Ambiente

Questo prodotto ¢ stato progettato e realizzato con materiali
e componenti di alta qualita che possono essere riciclati e
riutilizzati.

Quando sul prodotto é riportato il simbolo del bidone dei
rifiuti con una croce, tale prodotto & soggetto alla Direttiva
Europea 2012/19/EU.

Informarsi sul sistema di raccolta differenziata in vigore per i prodotti
elettrici ed elettronici.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti e non
gettare i vecchi prodotti nei normali rifiuti domestici. Il corretto
smaltimento dei prodotti usati aiuta a prevenire l'inquinamento
ambientale e possibili danni alla salute.

2 Introduzione

La Dynamic Volume Brush di Philips & uno styler ad aria con sistema di
rotazione automatico che permette di creare diversi stili, mantenendo

i capelli lisci e lucidi. Le spazzole con setole miste aggiungono volume

e movimento, mentre la spazzola retraibile crea onde definite senza
grovigli. Lesclusivo rivestimento in ceramica e tormalina dello styler
protegge e rivitalizza i capelli durante la piega. Questo speciale
rivestimento conduce il calore in modo efficace e uniforme e conferisce

brillantezza ad ogni passata.
(Solo per HP8664, HP8666) Il trattamento agli ioni previene l'effetto
crespo e apporta la massima brillantezza ai capelli.

3 Panoramica

(D Pulsante di rilascio della spazzola
(@ Interruttore della velocita di rotazione ( | -BASSA, Il -ALTA)
(3 Interruttore del flusso d’aria e temperatura integrata

(@ Pulsanti della direzione di rotazione

(5 Impugnatura
(® Gancio

(@) Spazzola con setole miste di 50 mm

(ideale per aggiungere volume, corpo e movimento ai capelli piu
lunghi)
Spazzola con setole miste di 38 mm (solo per HP8666)

(i

deale per creare onde naturali per tutta la lunghezza dei capelli)

(® Manopola di ritiro setole

Spazzola con setole retraibili

(i

deale per aggiungere onde definite senza grovigli)

(1) Astuccio (solo per HP8666)
(12) Cappuccio di protezione per spazzola con setole miste da 38

mm/50 mm

4 Uso dello styler ad aria

Si consiglia di fare pratica con I'apparecchio utilizzando la velocita

d

i rotazione Bassa ((2) ) per 2 o 3 volte, in modo da abituarsi alla

rotazione.

Nota

* Lasciare sempre raffreddare I'apparecchio e gli accessori prima di
inserirli o disinserirli.

* L'apparecchio ¢ piu efficace sui capelli umidi.

* Per evitare un'eccessiva sollecitazione dei capelli, I'apparecchio &
dotato di una funzione di sicurezza. Se la pressione dei capelli sulla
spazzola supera un determinato limite, la rotazione rallenta.

1

(Fig.A) Scegliere 'accessorio della spazzola che si adatta meglio

all'acconciatura desiderata e inserirlo allo styler.

* (Fig. B) Per scollegare I'accessorio, premere il pulsante di rilascio

() ed estrarlo.

Pettinare i capelli e dividerli in piccole ciocche.

Selezionare l'impostazione desiderata per azionare 'apparecchio

(®)

® QCare :temperatura delicata con flusso d'aria forte per la messa
in piega.

e & :temperatura alta con flusso d'aria forte per un‘asciugatura
veloce.

* ¢ :temperatura tiepida con flusso d'aria delicato per evitare che i
capelli umidi si secchino troppo.

¢ 0:Spento.

5 (Solo per HP8664, HP8666) La funzione agli ioni si attiva
automaticamente quando |'apparecchio € acceso. Questa
funzione dona ulteriore lucentezza ai capelli e riduce I'effetto
crespo.

Con spazzole con setole miste da 38 mm/50 mm

1

(Fig. E) Posizionare la spazzola sulla punta dei capelli. Premere il
pulsante della direzione di rotazione ((@)) e arrotolare i capelli alla
radice.

Tenere la spazzola in corrispondenza delle radici finché i capelli non
sono completamente asciutti.

(Fig. F) Premere il pulsante della direzione di rotazione ( (4)) nella
direzione opposta e allontanare la spazzola dai capelli.

(Fig. H, 1,]) Per creare I'effetto riccio, tenere premuto il pulsante
della direzione di rotazione ((#) ) continuando a spazzolare verso
linterno o verso l'esterno per definire solo le punte.

Con spazzole con setole retraibili

1

(Fig. C) Ruotare il pomello ( (3)) per estrarre completamente le
setole.

2 (Fig. K) Avvolgere la punta dei capelli una volta attorno al cilindro.

5

(Fig. L) Una volta fissati i capelli, premere il pulsante di rotazione
(@) per awolgerli.

Tenere la spazzola in posizione finché i capelli non sono
completamente asciutti.

(Fig. M) Girare la manopola per ritirare le setole e rimuovere la
spazzola dai capelli.

Dopo la piega:

Applicare un po' di lacca per fissare la piega e ottenere un risultato pid

d

uraturo.

E Suggerimenti per la piega

¢ Gli accessori della spazzola funzionano al meglio quando i capelli
sono asciutti all'80%.

* Quando si fa la messa in piega con una spazzola con setole
retraibili, si raccomanda di utilizzare I'impostazione VELOCITA
BASSA.

* Prendere ciocche piti piccole per un risultato pit definito.

® Per evitare che i capelli si aggroviglino, provare a interrompere
brevemente la procedura quando si utilizzano i pulsanti di
rotazione, per assicurarsi che i capelli si arrotolino perfettamente
sul cilindro.

* (Solo per HP8666) La spazzola da 38 mm ¢ adatta a tutte le
lunghezze di capelli, soprattutto per chi porta il carré o i capelli
lunghi fino alle spalle, mentre la spazzola da 50 mm ¢ piu adatta
ai capelli piti lunghi. Scegliere la spazzola pit adatta prima di
effettuare la piega.

5 Dopo l'utilizzo

Spegnete |'apparecchio e scollegatelo dalla presa di corrente.
Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a quando non &
completamente freddo.

Pulire 'apparecchio e i suoi accessori con un panno umido.
Rimuovere i capelli e la polvere dallaccessorio della spazzola, ma non
inserire mai oggetti metallici nell'apparecchio per pulirlo.

Utilizzare sempre il cappuccio di protezione (@) ) per conservare gli
accessori della spazzola con setole miste.

Riporre I'apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere.
E anche possibile riporlo tramite 'apposito gancio ((8) ).

6 Garanzia e assistenza

Per eventuali informazioni, ad esempio per la sostituzione di un
accessorio o in caso di problemi, visitare il sito Web Philips all'indirizzo
www.philips.com/support oppure contattare |'assistenza clienti Philips
del proprio paese. Il numero di telefono € nell'opuscolo della garanzia
internazionale. Se nel proprio paese non € presente alcun centro di
assistenza clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.

Nederlands

toezicht door kinderen te worden
uitgevoerd.

Voor extra veiligheid adviseren we u
een aardlekschakelaar te installeren

in de elektrische groep die de
badkamer van stroom voorziet. Deze
aardlekschakelaar dient een waarde te
hebben die niet hoger is dan 30 mA.
Raadpleeg de installateur.

Blokkeer nooit de luchtroosters.
Controleer voordat u het apparaat
aansluit of het voltage dat op het
apparaat is aangegeven overeenkomt
met de plaatselijke netspanning.
Gebruik het apparaat niet voor
andere doeleinden dan beschreven in
deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik het apparaat niet op
kunsthaar.

Gebruik het apparaat alleen op haar
bij mensen.

Laat het apparaat nooit zonder
toezicht liggen wanneer het is
aangesloten op het stopcontact.
Gebruik nooit accessoires of
onderdelen van andere fabrikanten of
die niet specifiek zijn aanbevolen door
Philips. Als u dergelijke accessoires

of onderdelen gebruikt, vervalt de
garantie.

Wikkel het netsnoer niet om het
apparaat.

Wacht met opbergen tot het apparaat
is afgekoeld.

Zorg ervoor dat de warme delen van
het apparaat niet in contact komen
met uw huid.

Bij gebruik op gekleurd haar kan de
borstel verkleuren.

Spoel het apparaat en de borstels niet
af onder de kraan.

Activeer de draaifunctie van de
borstel niet als er geen opzetstuk is

psykisk funksjonsevne, eller personer
med manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de far instruksjoner
om sikker bruk av apparatet eller tilsyn
som sikrer sikker bruk, og hvis de er
klar over risikoen. Barn skal ikke leke
med apparatet. Barn skal ikke utfere
rengjering eller vedlikehold uten tilsyn.
Hvis du vil ha ekstra beskyttelse,
rader vi deg til 4 installere en
lekkasjestremsenhet (RCD) i den
elektriske kretsen som forsyner
badet. Denne enheten ma ha et
spenningsniva for reststrem som ikke
er hgyere enn 30 mA. Be installateren
om rad.

Ikke blokker luftinntaket.

For du kobler til apparatet, ma du
kontrollere at spenningen som er
angitt pa apparatet, stemmer med den
lokale nettspenningen.

lkke bruk apparatet til noe annet
formdl enn det som beskrives i denne
veiledningen.

lkke bruk apparatet pa kunstig hdr.
Bruk apparatet kun pa menneskehdr.
Nar apparatet er koblet til strgmmen,
ma du aldri la det sta uten tilsyn.

Ikke bruk tilbehgr eller deler fra andre
produsenter eller som Philips ikke
spesifikt anbefaler. Hvis du bruker slikt
tilbeher eller slike deler; blir garantien
ugyldig.

lkke surr ledningen rundt apparatet.
Vent til apparatet er avkjolt for du
legger det vekk.

Forhindre at de varme overflatene

pa apparatet kommer i kontakt med
huden din.

Hvis du bruker apparatet pa farget har,
kan overflaten pd bgrsten bli flekkete.
Ikke skyll apparatet/bgrstene under
springen.

——

Este aparelho pode ser utilizado

por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais

ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimento, caso
tenham sido supervisionadas ou lhes
tenham sido dadas instrucdes relativas
a utilizagdo segura do aparelho e se
tiverem sido alertadas para os perigos
envolvidos. As criangas nao podem
brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao do utilizador ndo podem
ser efectuadas por criancas sem
supervisao.

Para maior seguranca, aconselhamos
a instalagao de um dispositivo de
corrente residual (disjuntor) no
circuito eléctrico que abastece a casa
de banho. Este disjuntor deve ter
uma corrente residual nominal nao
superior a 30 mA. Aconselhe-se com
o seu electricista.

Nunca obstrua as grelhas de
ventilacdo.

Antes de ligar o aparelho, certifique-se
de que a tensdo indicada no mesmo
corresponde a tensao do local onde
estd a utiliza-lo.

Nao utilize o aparelho para outro fim
que ndao o descrito neste manual.
Nao utilize o aparelho sobre cabelo
artificial.

Utilize o aparelho apenas em cabelo
humano.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia
quando estiver ligado a corrente.
Nunca utilize quaisquer acessorios ou
pecas de outros fabricantes ou que

a Philips nao tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais
acessorios ou pegas, a garantia
perderd a validade.

Nao enrole o fio de alimentacdo a

VARNING: Anvand inte apparaten i
narheten av badkar, duschar,
handfeolt eller andra karl som @
innehaller vatten.

Dra alltid ut ndtsladden efter
anvandning.

Om apparaten blir verhettad stangs
den av automatiskt. Dra ut apparatens
stickkontakt och lat den svalna ett par
minuter. Innan du slar pa apparaten
igen maste du kontrollera gallren sa
att de inte har tappts till av ludd, har
eller dylikt.

Om natsladden ar skadad maste den
alltid bytas ut av Philips, ett av Philips
auktoriserade servicecombud eller
liknande behdriga personer for att
undvika olyckor.

Den hédr apparaten kan anvandas av
barn som ar 8 dr och dldre och av
med olika funktionshinder, eller som
inte har kunskap om hur apparaten
anvands sd lange de Gvervakas och

far instruktioner angdende saker
anvandning och forstar riskerna

som medfdljer. Barn ska inte leka

med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhdll far endast utféras
av barn om det sker under tillsyn av
en vuxen.

Av sdkerhetsskal rekommenderar

vi dven att du installerar en
jordfelsbrytare for den krets

som stromforsorjer badrummet.
Jordfelsbrytaren maste ha en
brytstrédmstyrka som inte Gverstiger
30 mA. Kontakta en behorig elektriker
for mer information.

Blockera aldrig luftgallren.

Innan du ansluter apparaten
kontrollerar du att spanningen som
anges pa apparaten motsvarar den
lokala ndtspanningen.
Anvand inte apparaten for ndgot

banyoda kullandiktan sonra fisini
prizden cekin.

WYARI: Bu cihazi banyo kiveti, dus,
lavabo veya suyla dolu baska
esyalarin yakininda @
calistirmayin.

Kullanimdan sonra cihazin fisini
mutlaka cekin.

Cihaz asin isinirsa otomatik olarak
kapanir. Cihazin fisini prizden cekerek
birkag dakika sogumasi icin bekleyin.
Cihazi tekrar calistirmadan once,
giris deliklerinin tly, sag, vb. nedeniyle
tikanmadigindan emin olun.

Cihazin elektrik kablosu hasarliysa,
bir tehlike olusturmasini 6nlemek
icin mutlaka Philips'in yetki verdigi bir
servis merkezi veya benzer sekilde
yetkilendirilmis kisiler tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Bu cihazin 8 yasin Uzerindeki
cocuklar ve fiziksel, motor ya da
zihinsel becerileri gelismemis veya
bilgi ve tecribe agisindan eksik
kisiler tarafindan kullanimi sadece bu
kisilerin nezaretinden sorumlu kisilerin
bulunmasi veya glvenli kullanim
talimatlaninin bu kisilere saglamasi

ve olasi tehlikelerin anlatilmas
durumunda mimkindur. Cocuklar
cihazla oynamamalidir: Temizleme ve
kullanicr bakimi, nezaret edilmeyen
cocuklarca yapilmamalidir.

Ek koruma icin banyonun elektrik
devresine bir rezidtel akim koruma
cihazi (RCD) takmanizi tavsiye
ederiz. Bu rezidiel akim koruma
cihazinin rezidel calisma akimi
degeri 30mA’dan yuksek olmamalidir
Kurulumu yapan kisiye danisin.

Hava izgaralarini kesinlikle
engellemeyin.

Cihazi baglamadan énce, cihaz
Uzerinde belirtilen gerilim degerinin

1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare

I'apparecchio e conservarlo come riferimento futuro.

- AVVERTENZA: non utilizzare questo
apparecchio in prossimita di acqua.
Quando l'apparecchio viene usato in
bagno, scollegarlo dopo 'uso poiché
la vicinanza all'acqua rappresenta un
rischio anche quando il sistema &
spento.

« AVWERTENZA: non utilizzare questo
apparecchio in prossimita di
vasche da bagno, docce, @
lavandini o altri recipienti
contenenti acqua.

« Dopo l'utilizzo, scollegare sempre
I'apparecchio.

- Se l'apparecchio si surriscalda, si
spegne automaticamente. Scollegare
I'apparecchio e lasciarlo raffreddare
per alcuni minuti. Prima di accendere
nuovamente I'apparecchio, controllare
che le griglie non siano ostruite da
lanugine, capelli, ecc...

Se il cavo di alimentazione ¢
danneggiato deve essere sostituito
da Philips, da un centro di assistenza
autorizzato Philips o da persone
qualificate al fine di evitare possibili
danni.

« Quest'apparecchio puod essere usato
da bambini di eta superiore agli 8 anni
e da persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive di
esperienza o conoscenze adatte a
condizione che tali persone abbiano
ricevuto assistenza o formazione per
utilizzare 'apparecchio in maniera
sicura e capiscano | potenziali pericoli
associati a tale uso. Evitare che |
bambini giochino con I'apparecchio. Le
operazioni di pulizia € manutenzione
non devono essere eseguite da
bambini senza la supervisione di un
adulto.

- Per una sicurezza maggiore, €
consigliabile installare un dispositivo
RCD (Residual Current Device,
dispositivo per corrente residua)
all'interno del circuito elettrico che
fornisce alimentazione al bagno.

Tale dispositivo RCD deve avere

una corrente operativa residua
caratteristica non superiore a 30 mA.
Chiedere aiuto al proprio installatore.

« Non bloccare mai le griglie di
aerazione.

Prima di collegare |'apparecchio
assicurarsi che la tensione indicata
su quest'ultimo corrisponda a quella
locale.

- Non utilizzare I'apparecchio per scopi
non descritti nel presente manuale.

- Non utilizzare I'apparecchio su capelli
artificiali.

Utilizzare 'apparecchio solo su capelli

veri.

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Als u volledig wilt
profiteren van de ondersteuning die Philips biedt, kunt u uw product
registreren op www.philips.com/welcome.

1 Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te

kunnen raadplegen.

WAARSCHUWING: gebruik dit
apparaat niet in de buurt van water.
Als u het apparaat in de badkamer
gebruikt, haal de stekker dan na
gebruik altijd uit het stopcontact.

De nabijheid van water kan gevaar
opleveren, zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

WAARSCHUWING: gebruik dit
apparaat niet in de buurt van

een bad, douche, wastafel of %
ander waterhoudend object. @
Haal na gebruik altijd de

stekker uit het stopcontact.

Als het apparaat oververhit raakt,
schakelt het automatisch uit. Haal de
stekker uit het stopcontact en laat het
apparaat een paar minuten afkoelen.
Controleer voordat u het apparaat
weer inschakelt of de luchtroosters
niet verstopt zitten met pluizen, haar
enz.

Indien het netsnoer beschadigd s,
moet u het laten vervangen door
Philips, een door Philips geautoriseerd
servicecentrum of personen met
vergelijkbare kwalificaties om gevaar
te voorkomen.

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en

door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring en
kennis, mits zij toezicht of instructie
hebben ontvangen aangaande

veilig gebruik van het apparaat,

en zij de gevaren van het gebruik
begrijpen. Kinderen mogen niet

met het apparaat spelen. Reiniging
en onderhoud dienen niet zonder

geplaatst.

Steek geen metalen voorwerpen
door de luchtroosters, om elektrische
schokken te voorkomen.

lkke sla pa bryteren for bgrsterotasjon
uten tilbehgr pd.

lkke stikk metallgjenstander inn i
gitrene. Det kan fere til elektrisk stot.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle normen en voorschriften met

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter

Uw product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige
materialen en onderdelen die kunnen worden gerecycled en
hergebruikt.

betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.

Milieu
_—

Als u op uw product een doorgestreepte afvalcontainer op
wieltjes ziet, betekent dit dat het product valt onder de EU-
richtlijn 2012/19/EU.

Win inlichtingen in over de manier waarop elektrische en elektronische
producten in uw regio gescheiden worden ingezameld.

Neem bij de verwijdering van oude producten de lokale wetgeving in
acht en doe deze producten niet bij het gewone huishoudelijke afval. Als
u oude producten correct verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen
voor het milieu en de volksgezondheid.

2 Inleiding

De dynamische volumeborstel van Philips is een luchtstyler met
automatisch roteersysteem. U kunt hiermee allerlei stijlen creéren en
uw haar blijft zacht en glanzend. De multifunctionele borstel geeft het
haar volume en maakt het soepel, de borstel met intrekbare pennen
zorgt voor gedefinieerde golven zonder Klitten. De unieke toermalijnen
keramische laag van de styler beschermt en revitaliseert het haar tijdens
het stylen. Deze speciale coating geleidt de warmte op een effectieve,
gelijkmatige manier. Met elke borstelbeweging geeft u uw haar meer
glans.

De ionenconditioning voorkomt pluizig haar en geeft het maximale
glans (alleen HP8664, HP8666)

3 Overzicht

(1) Ontgrendelknop borstel

(@) Schuifie voor rotatiesnelheid ( | -LAAG, || -HOOG)
(3) Schuifie voor temperatuur en luchtstroom

(#) Knoppen voor draairichting

(®) Handvat

(&) Ophanglus

(@ Multifunctionele borstel van 50 mm

(geeft langer haar meer volume en maakt het soepel)
Multifunctionele borstel van 38 mm (alleen HP8666)
(ideaal voor natuurlijke krullen in haar van elke lengte)
(® Knop voor het intrekken van de borstelpennen
Intrekbare borstelpen

(ideaal voor gedefinieerde golven zonder klitten)

(1) Opbergtasje (alleen HP8666)

(12) Beschermkapje voor multifunctionele borstel van 38/50 mm

4 De luchtstyler gebruiken

Het is raadzaam het apparaat de eerste twee tot drie keer met de lage
rotatiesnelheid ((2) ) te gebruiken om er vertrouwd mee te raken.

Opmerking

* Laat het apparaat en de hulpstukken altijd afkoelen voordat u de
hulpstukken bevestigt of verwijdert.

* Het apparaat werkt het beste op handdoekdroog haar.

* Het apparaat is voorzien van een beveiliging om te voorkomen
dat er hard aan het haar wordt getrokken. Als de weerstand van
het haar op de borstel een bepaalde grens bereikt, gaat de borstel
langzamer draaien.

1 (Afb.A) Kies de borstel die het meest geschikt is voor de gewenste
haarstijl en klik deze op de styler.
* (Afb.B) Druk op de ontgrendelknop voor de borstel ( (1)),
zodat u de borstel van het apparaat kunt trekken.
2 Kam uw haar door en verdeel het in dunne lokken.
3 Schakel het apparaat in door de gewenste stand te kiezen () ):
® QCare : een lage temperatuur met een sterke luchtstroom om het
haar te stylen.
* ®:een hoge temperatuur met een sterke luchtstroom om het
haar snel te drogen.
* {:een gemiddelde temperatuur met een zachte luchtstroom om
te voorkomen dat vochtig haar te droog wordt.
¢ 0:uit
5 De ionenfunctie wordt automatisch geactiveerd wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld (alleen HP8664, HP8666). De
functie geeft extra glans en vermindert pluizigheid.

De multifunctionele borstels van 38/50 mm

1 (Afb.E) Zet de borstel op de haarpunten. Druk op de knop voor de
draairichting ((4) ) en rol omhoog tot de haarwortels.

2 Houd de borstel bij de haarwortels tot het haar volledig droog is.

3 (Afb.F) Druk op de knop voor de draairichting ( (4) ), zodat de
borstel de andere kant op draait en haal de borstel uit het haar.

* (Afb.H,1,)) Voor slag houdt u de knop voor de draairichting
((®) ingedrukt terwijl u steeds naar binnen of naar buiten borstelt
om alleen de haarpunten te stylen.

Borstel met intrekbare pennen

1 (Afb. C) Draai de knop ((9) ) zodat de pennen volledig uit de
borstel komen.

2 (Afb.K) Draai de haarpunten rond de borstel.

3 (Afb. L) Als de haarpunten goed rond de borstel zijn gedraaid, drukt
u op de draaiknop ( () ) om het haar rond de borstel te draaien.

4 Houd de borstel op dezelfde plek totdat het haar helemaal droog is.

5 (Afb. M) Draai aan de knop om de borstelpennen in te trekken en
verwijder de borstel uit uw haar.

Na het stylen:

Breng haarspray aan om uw kapsel te fixeren, zodat het langdurig in
model blijft.

Stylingtips

¢ De hulpstukken werken het beste als het haar voor 80% droog is.
* Het is raadzaam om de lage stand te gebruiken bij het stylen met
de borstel met intrekbare pennen.
¢ Neem kleinere plukken voor een meer gedefinieerd resultaat.
Gebruik de draaiknoppen met kleine intervallen om ervoor te
zorgen dat het haar netjes om de borstel draait en niet in de
knoop raakt.
(Alleen HP8666) De borstel van 38 mm is geschikt voor alle
haarlengten, maar met name voor bobs en schouderlang haar. De
borstel van 50 mm is het meest geschikt voor lang haar: Kies de
meest geschikte borstel voordat u gaat stylen.

5 Na gebruik

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.

Plaats het apparaat op een hittebestendig opperviak tot het is
afgekoeld.

Maak het apparaat en de onderdelen schoon met een vochtige

Produktet er utformet og produsert med materialer og deler
av sveert hey kvalitet som kan resirkuleres og gjenbrukes.

for eksponering for elektromagnetiske felt.

Miljo
|

Nér symbolet med seppelbgtten med kryss over felger med
et produkt, betyr det at produktet dekkes av det europeiske
direktivet 2012/19/EU.

Finn ut hvor du kan levere inn elektriske og elektroniske produkter til
gjenvinning i ditt lokalmilje.

Felg de lokale reglene, og ikke kast gamle produkter sammen med det
vanlige husholdningsavfallet. Hvis du kaster gamle produkter pa riktig
mate, bidrar du til & forhindre negative konsekvenser for helse og milja.

2 Introduksjon

Philips Dynamic volumbegrste er en airstyler med automatisk
rotasjonssystem, som gjer at du kan lage forskjellige frisyrer og samtidig
holde héret glatt og glansfullt. Berstene med ulike berstehar tilferer
volum og bevegelse, mens de inntrekkbare berstene lager definerte
belger i haret uten floker: Stylerens unike keramiske turmalinbelegg
beskytter og revitaliserer haret mens du friserer: Det spesielle belegget
leder varme effektivt uten for varme punkter og tilfarer glans med hvert
strok.

(Kun for HP8664, HP8666) lonisk pleie motvirker krus og maksimerer
glans i haret.

3 Oversikt

(D Utleserknapp for berste

(@) Bryter for rotasjonshastighet( | -LAV, || -H@Y)

(3 Integrert bryter for temperatur og luftstrem

(4) Knapper for rotasjonsretning

(5 Handtak

(®) Hengelokke

(@ 50 mm berste med ulike barstehar

(Egnet for a tilfere volum, fylde og bevegelse til lengre har)
38 mm borste med ulike barstehar (kun for HP8666)
(Egnet for 4 lage naturlige bolger pa alle harlengder)

(® Knapp for & trekke inn borsten

Inntrekkbar barste

(Egnet for 4 tilfere definerte belger uten floker)

(A1) Oppbevaringsetui (kun for HP8666)

(1) Beskyttelsesdeksel for 38 mm / 50 mm borste med ulike

berstehar
4 Bruke airstyleren

Vi anbefaler at du ever deg pé & bruke apparatet pa Lav
rotasjonshastighet ((2)) 2-3 ganger; slik at du blir kient med hvordan
rotasjonen fungerer.

Merk

La alltid apparatet og tilbehgrene avkjgles far du kobler til eller
kobler fra tilbeharene.

Apparatet er mest effektivt pa handkleterket har.

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfunksjon, som forhindrer at
det drar i harene. Hvis presset fra haret pd bgrsten overgar en viss
grense, senkes rotasjonshastigheten.

1 (Fig.A) Velg berstetilbehgret som passer best til den frisyren du
@nsker, og fest det til styleren.
¢ (Fig. B) Hvis du vil fierne tilbeharet, trykker du pa utlgserknappen
for barsten ((1)) og trekker det av.
2 Dra kammen gjennom haret, og del det i mindre harlokker.
3 Velg gnsket innstilling for & sld p& apparatet () ):
® QCare — skinsom temperatur med sterk luftstrem for forming av
frisyren
* & — hgy temperatur med sterk Iuftstram for rask terking
¢ —varm temperatur med skansom luftstrem for & beskytte fuktig
har mot a bli for tert
* 0-a
> (Kun for HP8664, HP8666) lonfunksjonen aktiveres automatisk
nar apparatet slas pa. Funksjonen gir ekstra glans og reduserer
krusing.

Med 38 mm / 50 mm barster med ulike
borstehar

1 (Fig. E) Legg bersten inntil hartuppene. Trykk pa knappen for
rotasjonsretning ((4) ) og rull pa héret opp til rettene.

2 Hold barsten ved harrgttene til haret er helt tort.

3 (Fig. F) Trykk knappen for rotasjonsretning ( () ) i motsatt retning og
beveg bersten bort fra haret.

* (Fig.H,1,])) Hvis du vil lage vipper, trykker du og holder nede
knappen for rotasjonsretning ( (4) ) samtidig som du berster
kontinuerlig enten utover eller innover; slik at du former kun enden
pa haret.

Borste med inntrekkbare borstehar

1 (Fig. C) Vri knappen ((9) ) for & trekke ut bersteharene.

2 (Fig. K) Rull enden av haret én gang rundt sylinderen.

3 (Fig.L) Nér haret er sikret, trykker du pa rotasjonsknappen ( () ) for
a vikle opp haret.

4 Hold barsten i samme posisjon til haret er helt tort.

5 (Fig. M) Vri knappen nar du vil trekke inn bgrstehdrene og ta barsten
ut av haret.

Etter frisering av haret:

Spray harspray pa hdret for & sette frisyren for et langvarig resultat.

E Friseringstips

¢ Borstetilbehgret fungerer best nar haret er 80 % tort.

* Det anbefales a bruke innstillingen LAY HASTIGHET nar du
friserer med bgrste med inntrekkbare berstehar.

Arbeid med mindre harlokker for et bedre resultat.

Hvis du vil unngd at haret sammenfiltres, kan du heller prave & ha
korte pauser nar du bruker rotasjonsknappene, for a sikre at haret
vikles pa reret pa en bra méte.

(Kun for HP8666) Barste pa 38 mm passer for alle harlengder,
spesielt for pasjefrisyre eller har med skulderlengde, mens bgrste
pa 50 mm passer best for lengre har.Velg berste som passer; for
du friserer.

5 Etter bruk

Sl av og koble fra apparatet.

doek.Verwijder haren en stof met uw vingers van de opzetborstel.
Steek nooit metalen voorwerpen in het apparaat.

4 Plaats altijd het beschermkapje (32 ) voordat u de multifunctionele
borstels opbergt.

5 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije plaats op. U kunt
het apparaat ook ophangen aan de daarvoor bestemde lus ((6) ).

6 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt (bijv. over het vervangen van een hulpstuk)
of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-website
(www.philips.com/support) of neem contact met het Philips Customer
Care Centre in uw land op. Het telefoonnummer vindt u in het
‘worldwide guarantee’-vouwblad. Als er geen Consumer Care Centre in
uw land is, ga dan naar uw Philips-dealer.

Norsk

Gratulerer med kjepet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full
nytte av statten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pd
www.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen naye for du bruker apparatet, og ta vare
pa den for senere referanse.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette apparatet

I nzerheten av vann.

« Nar du bruker apparatet pa badet, ma

du koble det fra etter bruk. Naerheten
til vann utgjer en risiko, selv nar
apparatet er slatt av.

- ADVARSEL: Ikke bruk apparatet naer
badekar, dusjer; handvasker
¢Iler andre elementer som @
inneholder vann.

Koble alltid fra apparatet etter
bruk.

- Hvis apparatet overopphetes, slar det
seg av automatisk. Trekk ut stopselet
pa apparatet, og la det avkjgles noen
minutter. Kontroller at gitrene ikke er
blokkert av lo, har osv. fgr du slar pa
apparatet igjen.

Hvis ledningen er gdelagt, ma

den alltid skiftes ut av Philips, et
servicesenter som er godkjent av
Philips, eller lignende kvalifisert
personell, slik at man unngar farlige
situasjoner.

« Dette apparatet kan brukes av barn

over dtte ar og av personer med

nedsatt sanseevne eller fysisk eller

2 Plasser det pa et varmebestandig underlag til det er avkjelt.

3 Rengjer apparatet og tilbehgret med en fuktig klut. Fjern har og stav
fra barstetilbeharet med fingrene, men stikk aldri metallobjekter inn i
apparatet for a rengjere.

4 Bruk alttid beskyttelsesdekselet ((12) ) til oppbevaring av tilbehgret til
barsten med ulike berstehar.

5 Oppbevar apparatet pa et trygt og tert sted, uten stav. Du kan ogsa
henge apparatet i hengelakken ( (6) ).

6 Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, f.eks. om utskifting av tilbeher eller hvis
det har oppstatt problemer, kan du ga til webomradet til Philips pa
www.philips.com/supporteller kontakte Philips’ kundestgtte der du

bor. Du finner telefonnummeret i garantiheftet. Hvis det ikke er noen
forbrukerstatte der du bor, kan du ga til den lokale Philips-forhandleren.

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a Philips! Para
usufruir de todas as vantagens da assisténcia oferecida pela Philips,
registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o

aparelho e guarde-o para consultas futuras.
de dgua.
Quando o aparelho for utilizado numa
apos a utilizacao, uma vez que a
presenca de dgua apresenta riscos,

« AVISO: n3o utilize este aparelho perto
de banheiras, chuveiros,

p )

recipientes que contenham
agua.
cada utilizacdo.

- Se o aparelho aquecer
automaticamente. Desligue o
aparelho e deixe-o arrefecer durante
ligar o aparelho, verifique as grelhas
e certifique-se de que ndo estdo

- Se o fio estiver danificado, deve ser
sempre substituido pela Philips, por
da Philips ou por pessoal devidamente
qualificado para se evitarem situacdes

+ AVISO: n3o utilize este aparelho perto
casa-de-banho, desligue-o da corrente
mesmo com o aparelho desligado.
lavatérios ou outros

« Desligue sempre da corrente apds
excessivamente, desliga-se
alguns minutos. Antes de voltar a
bloqueadas com pélos, cabelos, etc.
um centro de assisténcia autorizado
de perigo.

volta do aparelho.

Aguarde que o aparelho arrefeca
antes de o guardar.

Evite que as superficies quentes do
aparelho entrem em contacto com a
sua pele.

Se o aparelho for utilizado em cabelos
pintados, a superficie do corpo da
escova pode ficar manchada.

Nao enxagle o aparelho/as escovas
em dgua corrente.

Nao active o botdo de rotacao

da escova sem qualquer acessorio
colocado.

Nao introduza objectos metdlicos
nas grelhas de ar para evitar choques
eléctricos.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicdveis
relativos a exposi¢ao a campos electromagnéticos.

Ambiente

O produto foi concebido e fabricado com materiais e
componentes de alta qualidade, que podem ser reciclados e
reutilizados.

Quando este simbolo de um caixote de lixo com um traco por g
cima constar de um produto, significa que este estd abrangido

pela Directiva Europeia 2012/19/UE.

Informe-se acerca do sistema de recolha selectiva local para produtos
eléctricos e electrénicos.

Proceda de acordo com as regulamentagdes locais e ndo elimine os
seus antigos produtos juntamente com o lixo doméstico. A eliminagao
correcta do seu antigo produto evita potenciais consequéncias nocivas
para o ambiente e para a saide publica.

2 Introdugao

A escova Dynamic Volume da Philips € um modelador a ar com sistema
de rota¢do automadtico para o ajudar a criar estilos diferentes, enquanto
mantém o cabelo macio e brilhante. As escovas com cerdas mistas
adicionam volume e movimento, enquanto a escova retrdctil cria ondas
definidas sem emaranhamentos. O revestimento cerdmico de turmalina
exclusivo do modelador protege e revitaliza o cabelo durante a
modelacdo. Este revestimento especial transmite calor eficazmente sem
dreas quentes e aumenta o brilho em cada passagem.

(Apenas para HP8664, HP8666) O condicionamento idnico evita o
frisado e maximiza o brilho para o seu cabelo.

3 Visao geral

(1) Botio de libertagio da escova

(@) Botido da velocidade de rotagio (I -LOW, || -HIGH)

(3 Interruptor integrado de temperatura e fluxo de ar

(4 Botdes da direcgio de rotagio

(B Pega

(&) Argola de suspensio

(7) Escova de cerdas mistas de 50 mm

(Adequado para adicionar volume, estrutura e movimento para
cabelos mais compridos)

Escova de cerdas mistas de 38 mm (apenas para HP8666)
(Adequado para criar ondas naturais em cabelos de todos os
comprimentos)

(9 Botio de retracgio das cerdas

Escova com cerdas retracteis

(Adequado para criar ondas definidas sem emaranhamentos)
(1) Bolsa para arrumagio (apenas para HP8666)

(12) Tampa de protecgio da escova de cerdas mistas de
38 mm/50 mm

4 Utilizar o modelador a ar

Recomendamos que pratique a utilizagdo do aparelho usando a
velocidade de rotacdo baixa ((2) ) 2 ou 3 vezes para se habituar a
forma como a rotagdo funciona.

Nota

¢ Deixe sempre que o aparelho e os acessdrios arrefecam antes de
colocar ou retirar os acessorios.

¢ O aparelho é mais eficiente em cabelo seco com uma toalha.

* Para evitar que o cabelo seja demasiado puxado, o aparelho é
fornecido com uma funcionalidade de seguranga. Se a pressao do
seu cabelo na escova ultrapassar um determinado limite, a rotagdo
torna-se mais lenta.

1 (fig.A) Seleccione o acessério de escova que se adapta melhor ao
penteado que pretende e encaixe-o no modelador.
* (fig. B) Para remover o acessério, prima o botdo de libertacdo da
escova ((1) ) e puxe-o para fora do aparelho.
2 Penteie o seu cabelo e divida-o em madeixas pequenas.
3 Seleccione a regulacio pretendida para ligar o aparelho (3 ):
¢ QCare ;Temperatura de cuidado com fluxo de ar forte para
definir o seu penteado.
* Q :Alta temperatura com fluxo de ar forte para secagem rdpida.
* ¢ :Temperatura quente com fluxo de ar suave para proteger o
cabelo himido de ficar demasiado seco.
* 0 :Desligada.
5 (Apenas para HP8664, HP8666) A funcdo de ides € activada
automaticamente quando o aparelho € ligado. Esta fungao
providencia brilho adicional e reduz o efeito frisado.

Com escovas de cerdas mistas de 38 mm/50 mm

1 (fig. E) Coloque a escova nas pontas do cabelo. Prima o botdo da
direccdo de rotacio ((®) ) e enrole até a raiz do cabelo.

2 Mantenha a escova junto a raiz do cabelo, até o cabelo estar
totalmente seco.

w

(fig. F) Prima o botdo da direccio de rotacdo ((4) ) na direccio
oposta e afaste a escova do cabelo.

(fig. H, 1,J) Para voltar as pontas, mantenha o botdo da direcgao de
rotacdo premido ((4) ) enquanto escova as pontas continuamente
para dentro ou para fora para modelar apenas as pontas do cabelo.

Com escova de cerdas retracteis

1 (fig. C) Rode o botdo ( (3) ) para estender completamente as
cerdas.

2 (fig. K) Enrole as pontas do cabelo uma vez a volta da escova.

5

(fig. L) Depois de o cabelo estar seguro, prima o botdo de rotagdo

(@) para o enrolar.
Mantenha a escova em posicdo até o cabelo estar completamente
seco.

(fig. M) Rode o botdo para retrair as cerdas e retire a escova do seu

annat dndamal an vad som beskrivs i
den hdr anvandarhandboken.

Anvand inte apparaten pa konstgjort
har.

Anvand endast apparaten pa
manniskohar.

Ldmna aldrig apparaten obevakad nar
den dr ansluten till elndtet.

Anvand aldrig tillbehor eller delar fran
andra tillverkare, eller delar som inte
uttryckligen har rekommenderats

av Philips. Om du anvdnder sadana
tillbehor eller delar géller inte garantin.
Linda inte ndtsladden runt apparaten.
Vanta tills apparaten har svalnat innan
du lagger undan den.

Forhindra att de varma ytorna pa
apparaten kommer i kontakt med
huden.

Om du anvander apparaten pa fargat
har kan det bli flickar pa borsten.
Skolj inte apparaten eller borstarna
under kranen.

Se till att du faster ett tillbehor

innan du stdller in reglaget for
borstrotationen.

For inte in metallféremal i luftgallren
eftersom det medfor risk for elektriska
stotar.

Elektromagnetiska falt (EMF)
Den hér Philips-produkten uppfyller alla tillimpliga standarder och regler

géllande exponering av elektromagnetiska falt.

Miljo
[ ]

Produkten ar utvecklad och tillverkad av hégkvalitativa material
och komponenter som bade kan dtervinnas och ateranvandas.
Naér den hér symbolen med en dverkryssad papperskorg

visas pa produkten innebdr det att produkten omfattas av det
europeiska direktivet 2012/19/EU.

Ta reda pa var du kan hitta ndrmaste atervinningsstation for elektriska
och elektroniska produkter:

Folj den lokala lagstiftningen och slang inte dina gamla produkter i det
vanliga hushallsavfallet. Genom att kassera dina gamla produkter pa rétt
sdtt kan du bidra till att minska eventuella negativa effekter pa miljé och
hélsa.

2 Introduktion

Philips Dynamic Volumebrush dr en airstyler med ett automatiskt
rotationssystem. Du kan anvdnda airstylern till att forma olika frisyrer
samtidigt som du bevarar harets mjukhet och glans. Borstarna med
blandade borststrdn ger hdret volym och rérelse och den indragbara
borsten ger markerade vagor utan trassel. Stylerns unika keramiska
turmalinbeldggning skyddar haret och ger det nytt liv under stylingen.
Den hér sérskilda beldggningen ger en effektiv virmedverforing utan
nagra varma partier och ger lyster i varje borsttag.

(Endast for HP8664, HP8666) Vardande jonfunktion som motverkar
burrighet och gér héret sa glansigt som majligt.

3 Oversikt

(D Frigoringsknapp for borste

(@) Reglage for rotationshastighet ( I: LAG,Il: HOG)
(3@ Integrerat reglage for temperatur och luftflode
(4 Knappar for rotationsriktning

(5 Handtag

(® Upphingningsogla

(@ 50 mm-borste med blandade borststran
(Lamplig for lingre har. Skapar volym och rorelse)
38 mm-borste med blandade borststran (endast for HP8666)
(Lamplig for alla harlingder. Skapar naturliga vagor)
(9 Knapp for borstindragning

Indragbar rundborste

(Lamplig for att skapa markerade vagor utan trassel)
(1) Forvaringsfodral (endast for HP8666)

(1) Skyddskapa till 38 mm-borsten och 50 mm-borsten med blandade
borststran

4 Anvanda airstylern

Du bér testa anvdnda apparaten vid den laga rotationshastigheten
(@) 2-3 ganger s4 att du lar dig hur rotationsfunktionen fungerar:

Obs!

Lat alltid apparaten och tillbehéren svalna innan du féster eller tar
bort tillbehdren.

Apparaten dr mest effektiv pa handdukstorkat har.

Apparaten har en sakerhetsmekanism som ser till att apparaten
inte drar f6r mycket i haret. Om harets tyngd mot borsten
Sverstiger en viss niva sa saktas rotationshastigheten ned.

1 (bild A) Vilj limpligt borsttillbehor for frisyren och fast tillbehéret
pa stylern.
* (bild B) Ta bort tillbehdret genom att trycka pa frigéringsknappen
for borsten ((1) ) och sedan dra av tillbehéret.
2 Kamma haret och dela upp det i sma slingor.
3 Sla pa apparaten genom att vilja énskad instillning () ):
® QCare :Vardande temperatur med kraftigt Iuftfléde sa att du kan
forma frisyren.
* Q :Hog temperatur med kraftigt luftflode s att haret torkar
snabbt.
e ¢ :Varmt luftflode med ett mjukt luftflode som ser till att fuktigt
hér inte blir for torrt.
¢ 0:Av
5 (Endast for HP8664, HP8666) Jonfunktionen aktiveras automatiskt
ndr apparaten slds pa. Funktionen ger extra glans och minskar
burrighet.

Med 38 mm-borsten och 50 mm-borsten med

blandade borststran

1

(bild E) Placera borsten vid hartopparna.Tryck pa knappen for
rotationsriktning ( (4) ) och rulla borsten uppéat mot harrétterna.
Hall kvar borsten vid harrétterna tills haret ar helt torrt.

(bild F) Tryck pa knappen fér rotationsriktning (((4) ) i motsatt

yerel sebeke gerilimiyle ayini
oldugundan emin olun.

Cihazi bu kilavuzda aciklanan disinda
bir amag igin kullanmayin.

Cihazi peruk Uzerinde kullanmayin.
Cihazi sadece insan sacl Uzerinde
kullanin,

Cihaz glice baglandiginda, hig bir
zaman gozetimsiz birakmayin.

Baska Ureticilere ait olan veya

Philips tarafindan &zellikle tavsiye
edilmeyen aksesuar ve parcalan
kesinlikle kullanmayin. Bu tir aksesuar
veya parca kullanirsaniz, garantiniz
gecerliligini yitirir.

Elektrik kablosunu cihazin etrafina
sarmayin.

Cihazi kaldirmadan 6nce sogumasini
bekleyin.

Cihazin sicak ytzeylerinin cildinize
temas etmesini Onleyin.

Cihazi boyali saglar Uzerinde
kullanirsaniz firca gdvdesinin ylzeyi
lekelenebilir.

Cihazi/fircalari musluk suyunda
yikamayin.

« Herhangi bir aparat takili olmadan firca
déndirme ddgmesini etkinlestirmeyin.
Elektrik carpmasi riski bulundugundan
hava i1zgaralarina metal cisimler
sokmayin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihaz, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin gegerli
tlm standartlara ve diizenlemelere uygundur.

Cevre

kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak Gretilmistir:

Bir Urline, carpi isaretli ve tekerlekli ¢cop arabasi sembollii etiket
yapistinimasi, s6z konusu triintin 2012/19/EU sayili Avrupa
Yonergesi kapsaminda oldugu anlamina gelir.

Uriintintiz geri donstartlebilen ve yeniden kullanilabilen yiiksek |

Litfen, elektrikli ve elektronik triinlerin toplanmasi ile ilgili bulundugunuz
yerdeki sistem hakkinda bilgi edinin.

Lutfen, yerel kurallara uygun hareket edin ve eskiyen triinlerinizi, normal
evsel atiklarinizla birlikte atmayin. Eskiyen Griininiizin atik islemlerinin
dogru bicimde gergeklestirilmesi, cevre ve insan saglig lzerinde olumsuz
etkilere yol agilmasini 6nlemeye yardimcr olacaktir:

2 Giris

Philips Dynamic Volumebrush, saglarinizin piirtizsiiz ve parlak olmasini
saglarken farkli stiller yaratmaniza yardimci olan otomatik déndiirme
sistemine sahip sag sekillendiricidir: Karisik killi firgalar saginiza hacim ve
hareket katarken geri ¢ekilebilir firca saginizin dolasmasini engeller ve
belirgin dalgalar yaratir: Sekillendiricinin essiz turmalin seramik kaplamasi
saglarinizi sekillendirirken korur ve canlandirir. Bu 6zel kaplama, isi

farkliliklar olmaksizin siyi etkili bir sekilde iletir ve her temasta saglariniza
parlaklik katar.

(Sadece HP8664 ve HP8666 icin) lyon bakimi elektriklenmeyi &nler ve
saginiza maksimum parlaklik kazandirir

3 Genel bakis

(D Firga gikarma diigmesi

(2) Doéndiirme hizi diigmesi( | -DUSUK, || -YUKSEK)

(3 Dahili sicaklik ve hava akimi diigmesi

() Déndiirme yonii diigmeleri

() Tutma yeri

(® Asma kancasi

@ 50 mm karisik kil firca

(Daha uzun saglara hacim ve hareket katmak igin uygundur)
38 mm karisik killi firca (sadece HP8666 igin)

(Tum sag uzunluklarinda dogal dalgalar yaratmak igin uygundur)
(® Firga boyu ayarlama diigmesi

Geri gekilebilir killi firca

(Dolasma olmadan belirgin dalgalar yaratmak icin uygundur)
(1) Saklama gantasi (sadece HP8666 igin)

(12 38 mm / 50 mm karigik killi firga iin koruyucu kapak

4 Airstyler’in Kullanimi

Dondirme 6zelliginin calisma sekline alismaniz iin cihaz 2 veya 3 kez
Distik déndiirme hizinda ( (2) ) kullanmanizi éneririz.

Not

Aparatlari takmadan ve ¢ikarmadan énce mutlaka cihazin ve

aparatlarin sogumasini bekleyin.

Cihazi yalnizca havluyla kurutulmus sacta etkilidir

Saglanin asin cekilmesini 6nlemek icin cihazda glivenlik 6zelligi
bulunmaktadir: Saginizin firga Gzerindeki baskisi belirli bir sinir
asarsa dondirme hizi yavaslar.

1 (Sek.A) Istediginiz sag stiline en uygun firca aparatini secin ve
sekillendiriciye takin.
* (Sek.B) Aparati gikarmak icin firca cikarma diigmesine ( (1)) basin
ve aparati cekip ¢ikarin.
2 Saginizi tarayin ve ince tutamlara ayirin.
3 Cihazi calistirmak icin istediginiz ayan secin ( 3) ):
® QCare : Stilinizi belirlemek icin glicli hava akimi sunan bakim
sicakligl.
® Q :Hizli kurutma igin gliclt hava akimi sunan yiiksek sicaklik.
¢ ¢ :Nemli saclarin cok fazla kurumasini dnlemek icin hassas hava
akimi sunan dusik sicaklik.
¢ 0 :Kapal.
5 (Sadece HP8664 ve HP8666 icin) Cihaz acildiginda iyon
fonksiyonu otomatik olarak etkinlestirilic. Fonksiyon, daha fazla
parlaklik saglar ve elektriklenmeyi azaltir

38 mm / 50 mm karisik killi firgalar ile

1

(Sek. E) Fircayr sag uglarina yerlestirin. Déndirme yoni digmesine
((®) basin ve sac kdklerine dogru kivinn.
Saginiz tamamen kuruyana kadar fircay: sag koklerinde tutun.

(Sek. F) Dondiirme yoni diigmesine( (4) ) ters yénde basin ve firgay!
sacinizdan uzaklastirin.

cabelo.
Depois da modelagao:

Aplique laca no cabelo para fixar o penteado e obter resultados mais
duradouros.

E Sugestoes de modelagao

¢ Os acessorios da escova funcionam melhor quando o cabelo estd
80% seco.

* Recomendamos a utilizagao da regulacio LOW SPEED quando
modelar o cabelo com a escova de cerdas retracteis.

* Pegue em madeixas de cabelo mais pequenas para resultados
mais definidos.

* Para evitar que o cabelo se emaranhe, tente efectuar paragens
breves ao utilizar os botdes de rotagdo para assegurar que o
cabelo estd bem enrolado na escova.

* (Apenas para HP8666) A escova de 38 mm € adequada a
cabelos de todos os comprimentos, especialmente para cabelos
ao nivel do queixo ou ao nivel dos ombros, enquanto a escova
de 50 mm funciona melhor em cabelos mais comprimidos.
Seleccione uma escova adequada antes da modelagédo.

5 ApOs a utilizagao

1 Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

2 Coloque-o numa superficie resistente ao calor até que arrefeca.
Limpe o aparelho e os acessérios com um pano hidmido. Remova

cabelos e pé do acessério de escova com os dedos, mas nunca insira
objectos de metal no aparelho para a limpeza.

4 Utilize sempre a tampa de proteccio ( 1) ) para guardar os
acessorios da escova de cerdas mistas.

5 Guarde o aparelho num local seguro e seco, sem pd. Também pode
pendurar o aparelho pela argola de suspensio ( (6) ).

6 Garantia e assisténcia

Caso necessite de informagdes, p. ex. sobre a substituicdo de um
acessdrio, ou caso tenha algum problema, visite o Web site da Philips
em www.philips.com/support ou contacte o Centro de Apoio ao
Cliente da Philips do seu pais. O ndmero de telefone encontra-se no
folheto da garantia mundial. Se ndo existir um Centro de Apoio ao
Cliente no seu pafs, dirija-se ao representante local da Philips.

Svenska

Vi tycker att det &r roligt att du har képt en Philips-produkt! Genom att
registrera din produkt pd www.philips.com/welcome kan du dra nytta
av Philips support.

1 Viktigt!

Lds anvdndarhandboken noggrant innan du anvander apparaten och
spara den for framtida bruk.

« VARNING: Anvand inte den har
apparaten ndra vatten.

« Om du anvander apparaten i ett
badrum madste du dra ut kontakten
efter anvandning. Narhet till vatten
utgdr en fara, dven nar apparaten ar
avstangd.

S

riktning och ta bort borsten fran haret.

(bild H, 1,J) Du kan forma en flikig frisyr genom att halla knappen
for rotationsriktning ( (4) ) nedtryckt samtidigt som du borstar
hartopparna antingen i riktning inat eller utat.

Med indragbar rundborste

1 (bild C)Vrid pd vredet ((3)) fér att dra in borststrana.

2 (bild K) Vira hartopparna ett varv runt kolven.

3 (bild L) Nar héret har virats runt kolven trycker du pa
rotationsknappen ( (4) ) och lindar in kolven i haret.

4 Hall borsten i samma position tills haret &r helt torrt.

5 (bild M) Vrid pa vredet for att dra in borststrdna och ta sedan bort
borsten fran haret.

Efter stylingen:

Spraya héret sa att frisyren héller ldnge.

E Stylingtips

* Borsttillbehdren fungerar bast nér haret har torkat till 80 %.

* Nar du formar haret med den indragbara rundborsten bér du

anvdnda den laga hastighetsinstallningen.

Ta mindre harslingor for ett mer markerat resultat.

Undvik att haret trasslar sig genom att trycka pa

rotationsknapparna i intervaller sa att haret lindas helt kring

kolven.

* (Endast for HP8666) 38 mm-borsten lampar sig for alla
hérlangder, i synnerhet for pagefrisyer eller axellangt hér. 50 mm-
borsten fungerar bést pa langt harValj limplig borste innan du
borjar forma haret.

5 Efter anvandning

1 Sténg av apparaten och dra ur ndtsladden.

2 Placera den pd en vdrmetalig yta tills den svalnar.

3 Rengdr apparaten och tillbehéren med en latt fuktad trasa.Ta bort
harstran och damm fran borsttillbehéret med fingrarna. For dock
aldrig in nagra metallféremadl i apparaten ndr du rengdr den.

4 Sitt alttid pa skyddskaporna ( @2) ) ndr du har anvint borsttillbehdren
med blandade borststran.

5 Forvara apparaten pa en séker, torr och dammfri plats. Du kan dven
hinga upp apparaten i upphéngningsoglan ( (6) ).

6 Garanti och service

Om du vill ha mer information, om till exempel byten av tillbehor, eller
om du har ett problem kan du ga till Philips webbplats pa
www.philips.com/support eller kontakta Philips kundtjanst i ditt land.
Telefonnumret finns i garantibroschyren. Om det inte finns nagon
kundtjanst i ditt land kan du vdnda dig till din lokala Philips-aterforsaljare.

Bu UrlinG satin aldiginiz icin tebrikler, Philips'e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin, Grintiniizd
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin.

1 Onemli

Cihazi kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve
daha sonra yeniden basvurmak icin saklayin.

- UYARI: Bu cihazi su yakininda
kullanmayin.

- Yakinda su bulunmasi, cihaz kapali bile
olsa tehlike olusturacagindan, cihazi

(Sek. H, 1,]) Bukleler yaratmak icin sadece sa¢ uglarinizi sekillendirmek
Uzere saginizi ice veya disa dogru strekli olarak fircalarken déndirme
yéni diigmesini ((4) ) basili tutun.

Geri gekilebilir kill firga ile

1 (Sek. C) Killarin tamamen disart clkmasi icin digmeyi ( (3) ) cevirin.
2 (Sek.K) Sag uglarini bigudiye bir kez sarin.
3 (Sek.L) Saginizi yerlestirdiginizde, sarmak icin déndirme digmesine

(®) basin.

4 Saginiz tamamen kuruyana kadar firgayr mevcut konumunda tutun.

5 (Sek. M) Killari geri cekmek ve fircay saginizdan ayirmak icin digmeyi
cevirin.

Sekillendirmeden sonra:

Stilinizi sabitleyerek dayanikli sonuglar elde etmek icin saginiza sag spreyi

uygulayin.

Sekillendirme Onerileri

* Firca aparatlar sagin %80'i kuru oldugunda en iyi sekilde calisir

* Geri cekilebilir killi firga ile sekillendirme yapilirken DUSUK HIZ
kullanilmasi &nerilir

* Daha belirgin sonuglar icin saginizi daha kiigtik tutamlara ayirin.

Sagin dolasmasini dnlemek icin sagin bigudiye diizgtin sarilmasini

saglamak amaciyla dondtirme digmelerini kullanirken cihazi kisa

araliklarla durdurun.

(Sadece HP8666 icin) 38 mm firca, &zellikle kiit saclar veya omuz

hizasinda saglar olmak tzere tim sa¢ uzunluklari igin uygundur, 50

mm firca ise daha uzun saglarda en iyi sonuglari verir. Sekillendirme

oncesinde uygun fircayr segin.

5 Kullanimdan sonra

1 Cihaz kapatin ve fisini prizden cekin.

2 Soguyana kadar isiya dayanikli bir ytizeye yerlestirin.

3 Cihazi ve aparatlan nemli bir bezle temizleyin. Firca aparatlarindaki
sa¢ ve tozu parmaklarinizla temizleyin, ancak cihazi temizlemek icin
asla metal nesneler kullanmayin.

4 Kansik killi firca aparatlarini saklamak igin her zaman koruyucu basligi
(@) kullanin.

5 Cihazi glvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Cihazi asma
kancasindan da asabilirsiniz ( () ).

6 Garanti ve servis

Ornegin aparat degisimi ile ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa

veya bir sorununuz oldugunda lttfen www.philips.com/support
adresindeki Philips web sitesini ziyaret edin veya tlkenizdeki Philips
Musteri Merkeziyle iletisim kurun. Gerekli telefon numarasi igin garanti
brostirtine bakin. Ulkenizde Musteri Destek Merkezi yoksa yerel Philips
saticiniza gidin.

Bahasa Melayu

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan
oleh Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca dan teliti manual pengguna ini sebelum anda menggunakan
perkakas dan simpan untuk rujukan masa depan.

- AMARAN: Jangan gunakan perkakas
ini dekat dengan air:

- Apabila anda menggunakan

perkakas ini dalam bilik mandi, cabut
plagnya setelah digunakan kerana
kehampirannya dengan air juga adalah
risiko, walaupun setelah perkakas
dimatikan.

AMARAN: Jangan gunakan perkakas

ini berhampiran dengan tab
()

mandi, pancur air; sinki atau
bekas lain yang mengandungi
air.

digunakan.

Jika perkakas menjadi terlampau

panas, ia dimatikan secara automatik.

Cabut plag perkakas dan biarkan sejuk

selama beberapa minit. Sebelum anda

menghidupkan perkakas itu semula,
periksa gril untuk memastikan ia tidak
tersekat oleh gumpalan bulu, rambut

dll.

Jika kord sesalur kuasa rosak, ia mesti

diganti oleh Philips, pusat servis yang

dibenarkan oleh Philips ataupun pihak
lain seumpamanya yang layak bagi
mengelakkan bahaya.

Perkakas ini boleh digunakan oleh

kanak-kanak berumur 8 tahun dan

ke atas dan orang yang kurang

keupayaan fizikal, deria atau mental,

atau kekurangan pengalaman dan
pengetahuan jika mereka diberi
pengawasan dan arahan berkaitan
penggunaan perkakas secara selamat
dan memahami bahaya yang mungkin
berlaku. Kanak-kanak tidak sepatutnya
bermain dengan perkakas ini.

Pembersihan dan penyenggaraan tidak

sepatutnya dilakukan oleh kanak-kanak

tanpa pengawasan.

Untuk perlindungan tambahan, kami

mengesyorkan agar anda memasang

peranti arus baki (RCD) dalam litar
elektrik yang membekali bilik air
tersebut. RCD ini mesti mempunyai
arus operasi baki berkadar yang tidak
melebihi 30mA. Tanya pemasang anda
untuk mendapat nasihat.

Jangan menghalangi gril udara.

Sebelum anda menyambungkan

perkakas ini, pastikan voltan yang

dinyatakan pada perkakas selaras
dengan voltan kuasa tempatan anda.

Jangan gunakan perkakas untuk

sebarang tujuan lain selain daripada

yang diterangkan dalam buku panduan
ini.

Jangan gunakan perkakas pada rambut

palsu.

Gunakan perkakas pada rambut

manusia sahaja.

Apabila perkakas telah disambungkan

kepada kuasa, jangan sekali-kali

dibiarkan tanpa diawasi.

Jangan sekali-kali gunakan sebarang

perkakas atau bahagian dari mana-

mana pengilang atau yang tidak
disyorkan secara khusus oleh Philips.

Jika anda menggunakan aksesori atau

bahagian yang sedemikian, jaminan

anda menjadi tidak sah.

Jangan lilit kord sesalur mengelilingi

perkakas.

Tunggu sehingga perkakas sejuk

sebelum menyimpannya.

Elakkan permukaan perkakas yang

panas daripada tersentuh dengan kulit

anda.

- Jika perkakas digunakan pada rambut
yang dirawat warna, permukaan badan
berus menjadi kotor.

- Jangan bilas perkakas/berus di bawah
paip.

- Jangan aktifkan suis putaran berus
tanpa memasang sebarang alat
tambahan.

- Jangan masukkan objek logam ke
dalam gril udara untuk mengelakkan
kejutan elektrik.

Cabut plag perkakas setiap kali selepas

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan peraturan berkaitan
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Alam sekitar

Produk anda direka bentuk dan dikilangkan dengan

menggunakan bahan dan komponen yang berkualiti tinggi, yang

boleh dikitar semula dan digunakan semula.

Apabila simbol tong beroda yang dipangkah ini dilekatkan pada g
sesuatu produk ia bermakna produk tersebut diliputi oleh

Arahan Eropah 2012/19/EU.

Sila pastikan diri anda termaklum mengenai sistem kutipan berasingan
setempat bagi produk elektrik dan elektronik.

Sila bertindak menurut peraturan setempat anda dan jangan buang
produk lama anda dengan sisa rumah anda yang biasa. Cara membuang
produk lama anda yang betul akan membantu mencegah potensi akibat
negatif terhadap alam sekitar dan kesihatan manusia.

2 Pengenalan

Philips Dynamic Volumebrush ialah pendandan udara dengan sistem
putaran automatik untuk membantu anda mencipta gaya yang berbeza
sambil memastikan rambut anda licin dan kilat. Berus bulu kejur
campuran menambah kembangan dan pergerakan sementara berus
boleh sentut mencipta ketak tanpa kekusutan. Salutan seramik turmalin
yang unik pada penggaya melindungi dan menyegarkan rambut anda
sewaktu anda mendandan. Salutan istimewa itu mengalirkan haba
dengan berkesan tanpa titik panas dan menambah kilatan dengan setiap
gerakan.

(Hanya untuk HP8664, HP8666) Perapian ion mengelakkan keriting
halus, memaksimumkan kilatan untuk rambut anda.

3 Gambaran keseluruhan

(1) Butang pelepasan berus

(@) Suis kelajuan putaran( | -RENDAH, || -TINGGI)

(3 Suis suhu dan aliran udara yang bersepadu

(®) Butang arah putaran

(5 Pemegang

(&) Gelung gantungan

(@) Berus bulu kejur campuran 50mm

(Sesuai untuk menambah kembangan, ketebalan dan pergerakan untuk
rambut yang lebih panjang)

Berus bulu kejur campuran 38mm (hanya untuk HP8666)

(Sesuai untuk mencipta ketak semula jadi untuk semua kepanjangan
rambut)

(9 Tombol boleh sentap bulu kejur

Berus bulu kejur boleh tarik semula

(Sesuai untuk menambah ketak tanpa kekusutan)
(1) Pau untuk penyimpanan (hanya untuk HP8666)

(12 Tukup perlindungan untuk berus bulu kejur campuran 38mm /
50mm

4 Menggunakan Pendandan Udara

Kami mengesyorkan agar anda menggunakan perkakas dengan kelajuan
putaran Rendah (@) selama 2 hingga 3 kali supaya anda menjadi biasa
dengan cara putaran perkakas berfungsi.

Catatan

* Perkakas dan alat tambahan hendaklah dibiarkan menyejuk dahulu

setiap kali sebelum anda memasang atau menanggalkan alat

tambahan.

Perkakas adalah paling berkesan apabila digunakan pada rambut

yang telah dikeringkan dengan tuala.

* Untuk mengelakkan daripada menarik terlebih rambut, perkakas
ini dilengkapkan dengan ciri keselamatan. Jika tekanan rambut anda
pada berus melebihi had tertentu, putaran akan menjadi perlahan.

1 (Rajah A) Pilih alat tambahan berus yang paling sesuai dengan gaya
rambut yang anda mahu dan pasangkannya pada penggaya.
* (Rajah B) Untuk mengeluarkan alat tambahan, tekan butang
pelepasan ( (1)) dan tariknya keluar.
2 Sikat rambut anda dan bahagikan rambut kepada bahagian-bahagian
kecil.
3 Pilih tetapan yang dikehendaki untuk menghidupkan perkakas () ):
¢ QCare : Suhu penjagaan dengan aliran udara yang kuat untuk
menetapkan gaya anda.
 ® :Suhu tinggi dengan aliran udara yang kuat dengan pengeringan
pantas.
¢ :Suhu suam dengan aliran udara yang lembut untuk melindungi
rambut yang lembap daripada menjadi terlalu kering.
¢ 0 :Matikan.
5 (Hanya untuk HP8664, HP8666)Fungsi ion diaktifkan secara

automatik apabila perkakas dihidupkan. Fungsi ini memberi sinaran

tambahan dan mengurangkan keriting halus.

Dengan berus bulu kejur campuran
38mm / 50mm

1 (Rajah E) Letakkan berus di hujung rambut. Tekan butang arah
putaran ( () ) dan gulungkan sehingga akar rambut.

2 Biarkan berus pada akar rambut sehingga rambut benar-benar kering.

3 (Rajah F) Tekan butang arah putaran ( (4) ) ke arah yang berlawanan
dan gerakkan berus jauh daripada rambut.

* (Rajah H, 1, ]) Untuk mencipta selakan, tekan dan tahan butang arah
putaran ((4) ) dan berus secara berterusan sama ada dalam arah ke
dalam atau ke luar untuk menggayakan hujung rambut anda.

Dengan berus bulu kejur boleh sentut

1 (Rajah C) Putarkan tombol ( (%)) untuk mengekstrak bulu kejur
sepenuhnya.

N

(Rajah K) Balut hujung rambut di sekeliling batang sekali.

w

untuk melilitkan rambut.

4 Kekalkan berus pada kedudukan itu sehingga rambut kering
sepenuhnya.

5 (Rajah M) Putarkan tombol untuk menarik masuk bulu kejur dan
jauhkan berus dari rambut anda.

Selepas penggayaan:

Gunakan penyembur rambut pada rambut anda untuk mendapatkan

hasil penggayaan yang tahan lama.

(Rajah L) Apabila rambut sudah disemat, tekan butang putaran (@) )

E Petua Penggayaan

* Alat tambahan berus berfungsi dengan baik apabila rambut kering
80%.

* Anda disyorkan untuk menggunakan tetapan KELAJUAN

RENDAH apabila menggayakan rambut dengan berus bulu kejur

boleh sentut.

Ambil helaian rambut yang lebih tipis untuk hasil yang lebih jelas.

Untuk mengelakkan rambut daripada menjadi kusut, cuba berhenti

seketika sewaktu anda menggunakan butang putaran untuk

memastikan rambut anda digulung dengan rapi pada batang.

* (Hanya untuk HP8666) berus 38mm sesuai untuk semua
kepanjangan rambut, lebih-lebih lagi jenis rambut bob atau rambut
yang panjang ke bahu, manakala berus 50mm paling sesuai untuk
rambut yang lebih panjang. Pilih berus yang sesuai sebelum
memulakan penggayaan.

5 Selepas penggunaan

1 Matikan peralatan dan cabut plagnya.

2 Letakkannya di atas permukaan yang tahan panas sehingga ia
menyejuk.

3 Bersihkan perkakas dan alat tambahan dengan kain lembap. Buang
rambut dan habuk daripada alat tambahan berus menggunakan jari
anda tetapi jangan sekali-kali memasukkan objek logam ke dalam
perkakas untuk membersihkannya.

4 Gunakan tukup perlindungan (@2) ) setiap kali anda menyimpan alat
tambahan berus bulu kejur campuran.

5 Simpan perkakas di tempat yang selamat dan kering, yang bebas
daripada habuk. Anda juga boleh menggantungkan perkakas dengan
gelung penggantung ( (8) ).

6 Jaminan dan servis

Sekiranya anda memerlukan maklumat, seperti maklumat tentang alat
ganti alat tambahan atau jika anda menghadapi masalah, sila layari laman
web Philips di www.philips.com/support atau lawati Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara anda. Nombor telefonnya terdapat dalam
risalah jaminan sedunia. Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di negara
anda, pergi ke penjual Philips tempatan anda.

&) 4K 1 3L

RSB EIN, MDY IR TCFLE! N T RS ER CRRIRE
M, BE www.philips.com/welcome _ESEMAH .

1 EESEM

FEAERzN. BRARARARSTN, AEEREUEAE
2%,

BEFSER: ZBIFERRIOKA
INEEIEE

- AFERIEAZENERAEN, EREIKR
NSk, B B A SR T SR b T
7, BKFERR,

- EBE NEERKRDALL, A,

%g%ﬁﬁ@%MWﬁﬁﬁegb

 EBESMR TR

k.
RN, THE LN
BiR, REEREL, AL
5, BREHS R, BRE
BRAO, BIREARAE. LEF
RAERE,

. MREBFL AT, HBRAER,
VAR WFB. FIBRANMRS
LS E A RRE 2.
A GBS 8 H A LR
| R EMES . Bt s b
ABERRS AXZRFIMIAMA
5/, BRIREA AN A1
AERETRERIES. UHRE
NZ4 A, 38 LR R EX
MEE, MELLEREAS SR,
REL | EETALENER i
AR,

5T IR, RUTDAE BN

BB LB 2R — D FERIRT
YERR MR 30mA BYFIAREB i

& (RCD), 1¥/515M RCD %
EERE

- Y)7)FHZEB XX A,
CEETFRZE, BRES R EFRR
K E 543 BB R R MR,

- BB AT mA T AF R RAR A
AN E E IR,
BB AE B mh,

Qe E AKRL & HERAR M0,
LT miER THREN, YIUHEET
AEE,

- RABREEHIERETH, X
R YR B A (E{a] i 1 Bk
ER1E, UNSRAE A 1tk 2R B sl R,
RIS B RN,
IRz ey capt o Nl
- FrEREe A IMEBRTIR.
g%ﬁ#%m%ﬁ%ﬁ%%ﬂ
HEmATASER L AR, HiE
RERESR FEE,
BRI K T fm/ A o
CBERLZEEAMEFRIER TR
AR o<,
PEeEYEBmAND,
VASRRRER

B8, 7417 (EMF)
ARXFH~ R A A ARRETRMIZHERRENEN,

T
A7 SR R AT BRI R B0 S 1 RE A RERT LB i T K o
MR EMEB XEBRARAETS, MERZTREE
EiMiES 2012/19/EU,
fiﬁt%&%iﬁﬁﬂEE?%D%%%Fﬁ%‘lﬂﬁ’\]ﬁﬂ%‘]%ﬂ’\]”ﬁl% [
Ll o
BEBLONELE, TEREFRS—ROEENE—RF
B, EHRAERFRA TR ANIMNENALRRIER LD
HE A,
2 fEN
“¢FIE Dynamic Volumebrush & —3 A A BalleE ZRAEMEL
EREE, AIHEBEITIERMER, RMRIFLLINERE, BRE
MEEMLSFLERNFETFTHNE, MRLE LM A AT E
ZEXEENTERRE., ERENREFNFENBSAEELR
B, AIEERNRFFSEAFHSERREE, ZEHRREAINS
BEH, TRBIAINR, NEAFLIERLEFE,
1£g§f HP8664, HP8666) METFIAIILER., ©FL
3 Ha
(O Tz 7,6
@ #®HFEIFX (K. n-8)
®) ERBREMRIEFX
@ #FmEEA
® FA
® EX
@ 50 BREEMEXM
EFHNBREKNBRIGFIFR, BENTNE)
38 EXRREMLAN (XPRTF HP8666)
EFHRBKEFRITERRSE)
©® #FrigikE A
RELE KR
ETFHEZTEENTERRS)
@ W ({XPRT HP8666)
@ 38 ZK/50 ZREEML LR &=

4  FERAXRKREHR

B E R AR ( @) %3 2- 3 RUER= R AFER- T1E

A=,

=z
EE

o TEEESARITI 28], 155 ML mEEM LA,

o AFEmNAENETHLERAR.

o NG NUENALEL, FRAELZRYIE, WRAR LN
ERENBIRNREE. MFkEaLE,

1 (B A) RFRESMBEALNAMME, BEEAFL
Ags.
e (B B) ZEXUTHIM, BRAMBRE (@) FHER
Bpar,
2 HUIBKK, BRR DRI,
3 ARMFEMRE, TR (Q®)
e ¥Care: HHIRNAYFZOREMA T REREL,
o HENSERATFRERT,
o O HERNEPRINEER T EHUER KA T T,
c0: X%,
o (R T HPB664. HPB666) ~miITTE2AERNE
FIge. MR SHEREMAR, IE.

[t

EE

23 38 ZK/50 2K B AR B LM

1 (B B) BammAxt. ZEAZE (@) BLEEE
Ko

2 EEMEBEARMLE, EEXRTL2ET,

3 (B F) DMERGAREERE (@), EAMBITLR,

o (B H, I J) EmEgiHiEs, ARERRLZE (@) WFE
AP AR M A AESMRIE L&, BRI SRS R A TIE R,

ERHREESER

1 (B C) e (@) BiEEL M,

2 (B K BEMEEEELEL,

3@ L) kEERER RERRE (@) S5k,
4 LAMEBERNEL. EEXAERL TR

5 (B M) BEBERKERE, AEMAKE R T AR
BRE:

PR Sk R B 4 AR AU EU R

BEER

B K ) \ B TR R & A
ERAMBEESLAMERN, BRI RBIE B,
BREGERMR, BROERE,

APk R SE, AR BRERAN TR AT ELE,
AHRL R —ERE L RIE,

* (BT HP8666) 38 ZAREMETMERES X, LE
BETRAMRTER, M50 BREMUEET KL, &R
BIAFRES AR

5 fEAR

1 RAFREFH RS,

2 BERETRAREL HEERAW.

3 BRI SREME. BFRERERME LH%E
HRL, B02BLEIEA ST ETHA

4 SUERRPE (@) MEHRARER I,

5 BERENERE. TR BINLE. LTABER (O)
BRI,

6 RIESKS

WREFHFE T REM SR BB MR, 1B1hE R
SE L www.philips.com/support 3t S AT E R/ 6 E R
BEPRSFOBER, ELHRERPAKIIESBIESE, NR
CRENERMIORE CFBEF RSO, BRI CF

BASHEKE,




